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Abkhaz Text (6):
How the king’s daughter turned into a boy (I)

Tamio Yanagisawa

(1) a-h– w6ntkár j6-ph– á d-š6-č’jk’w6́n-xa-z 

(2) ©W´ntka!r-k' d´!-q'a-n, z#Wa-jW´!-k' a!-p©a-cWa P-j´!-ma-zaar´n, a-pa! d-j´!-ma-

Za-m´zt'. (3) j´-p©W´!s l-cWa! P-l-t'W´!-m-k'Wa d-q'a!-la-jt'. 

(4) — jaga!raan´ j´-s-©Wa-x∆a!-zarg∆´ jaga!raan j-s´-c#∆©a-x∆a!-zarg∆´ ab´rz#W´! a-pa! 

d-an´-b-ma!-w, j-b-a!w-[w]a a-p©a-g∆´! bar-g∆´! s#W´-s-s#∆-wa!-jt', — ©Wa P-l-a-j-©Wa!-

jt' a-©W´ntka!r j´-p©W´!s. 

(5) a-p©W´!s r´!c©a lara! j´-l-tax´!-m-k'Wa d´!-q'a-z-ma a-pa! d-l-a!w´-r, axa! 

a-ncWa! d-l´!-j-ta-wa-m, s#W´-m-ba-wa!! (6) ar´!j l-xa!c'a as P-an´!-j-©Wa, ak'∆´z#´!-©Wa 

j-n-ajma-tWa-n´! a-c'W´!wa-ra d-a!-la-ga-jt'. (7) z´-gWra! l-ga-wa!-z a!-©Wsa b´!rg-cWa 

P-aa-l-ga!-n d-r-a!-cWaz#Wa-jt', «ps !́xWa P-s !́-s#W-t, s-xa!c'a s´-j-s#∆-wa!-jt' j-s´-ps !́xWa-

w-zaj?» P-l-©Wa!-jt'. 

(8) ar´!j ant a!-©Wsa-kWa ans P-an-r-a!-l-©Wa, «b´-m-s#Wa!-n, b-anaZ#∆a!lbajt', 

mak'∆a!na a-ncWa! j-P-©Wa-n´! a-pa! d-b-a!w-[w]a-zarg∆´ P-b´-z-d´!r-wa-m, w´s 

a!k'W´-m-k'Wa, a-p©a! d-b-a!w-r-g∆´  ps´xWa!-k' P-b-z-a!a-w-p'» ©Wa P-l-a!-r-©Wa-jt'. 
(9) w´s j-s#´!-q'a-z a!k'Wmk'Wan, [a!]-a© j´-p©W´!s l-a!amta P-an-aa!-j, a-xs#a!ra d-l-

aw-t', axa! a-z#Wa!jza-jW´-k' j-l-a!w-z-g∆´  d´-p©a-xa!-jt'. (10) ar´!j waz#W-g∆´! a-p©a! 

d-l-a!w-t', axa! a-waa! P-a-z´!-q'a-c'a-n´ j-l´!-ma-m-z´j, «j-j´!-z d´-c#'∆k'W´!na-wp'» 
P-r-©Wa!-n a-©W´ntka!r d´-r-z#∆a!-n, lar-g∆´! d-ajkWxa!-jt'. 

(11) ar´!j a!-ZVab j-j´!-z d-r-aaZa!-jt', aba!r waz#Ws#∆ta! z#Wa!-jWa s#´kWsa! P-l-x´!-c'-

wa-jt', a!-c#'k'W´n matWa! P-l-s#W´!-wp'. 

(12) — ar´!j waz#Ws#∆ta! d-x´!z#WZa d´!-q'a-wp', a-sune!t P-j-z´!-z-w-[w]a-jt', — P-j-

©Wa!-jt' a!-[a]b. (a-©W´ntka!r, d´-c#'∆k'W´!na-w P-Z#∆´!-j´-m-s#∆a-wa-j!) 
(13) ar´!j a!-ZVab xWc#'∆´! l-ab as P-an´!-j-©Wa, lara! d-s#Wa!-n, d-na!-j-n, a-bo!ra d-a-

va-g´!la-n´ ak'∆az#´!-©Wa a-c'W´!wa-ra d-a!-la-ga-jt'. (14) a-bo!ra a-jWnw´!c'q'a a-c#´! 

P-P-ta-k'´!-n. (15) w´!j j-P-ta-k'´!-z a-c#´! a-xW´c#'∆´! d-k∆´!z-k∆´!z-wa l-c'W´!wabz#∆´ 

P-an-a-[a]-©a!, w´s P-a-©Wa!-jt': 
(16) — o, wara!, wa j-a-va-g´!la-w a-xWc#'∆´!, w´-z´-r-c'W´!wa-wa-zaj? 
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(17) — s´-z´-r-c'W´!wa-wa-zaj ©Wa a!-q'a-w-ma, s-aba!-m-c'W´wa-wa, s-ab 

sara! s´-c#'∆k'W´!na-w P-Z#∆´!-j-s#∆a-wa-jt', a-sune!t P-w-z´!-z-w-[w]a-jt' ©Wa P-s-a!-j-

©Wa-jt', sara! s´-ZVa!b´-wp', s-s#´-c#'∆k'W´!na-m P-a[a]-ajl´!-j-k'aa-r, s-a!n-g∆´ sar-g∆´! 

©a-j-s#∆-wa!-jt' s-ab, — P-l-©Wa!-jt'. 

(18) — a©a©a!j ak'´! w-a-cW´!-m-s#Wa-n, w-ab a-sune!t P-an´-w-z´!-j´-w-s#a a!-

lamtala xW´c#'∆´!k' a-c#´! P-s´!-rxWmar´-r P-s-tax´!-wp' ©Wa P-j-a!-©Wa, nas a-c#´- 

rxWma!r-ra a-z´!jn P-s#pa!-w-j´-m-ta-r´-j. (19) a-c#´-rxWma!r-ra a-z´!jn P-an-w´!-j-ta-

lak'∆, w-aa!-j-n´ sara! w-s´!-kW-t'Wa, sara! w-s´!-rxWmar´-p'. (20) zn´k' w-aa!-j-n´ 

sara! w-s´!-kW-t'Wa-r, nas sara! w-a!jkW´-rxa-s#∆a P-z-d´!r-wa-jt', — P-a-©Wa!-jt' a-c#´!. 

(21) ar´!j a!-ZVab xWc#'∆´! a-c#´! j-a-©Wa!-z P-aa-gWn´!-l-k'´la-n, d-gW´!rV∆a-n 

d´!-jW-n´ l-a!n l-c#'´! d-na!-j-n j-l-a!-l-©Wa-jt' aba!s, aba!s a-c#´! j-s-a!-bz#∆a-na-ga-z, j-s-

a!-na-©Wa-z abr´!j a!-[a]-wp' ©Wa. (22) l-a!n-g∆´ d-gW´!rV∆a-c'Wa d-q'a-la!-jt'. 

(23) a-©W´ntka!r a-c#∆a!ra a!-z#Wra, P-j-w´!-jt'. 

(24) — ba!ba, wara!, waz#Ws#∆ta! w´-s#∆ta!-s-c'a-wa-jt', — P-j-©Wa!-jt', — waz#Ws#∆ta! 

j-a-z-xa-wa!-jt', — P-j-©Wa!-jt'. (ar´!j waz#W´! a-xW´c#'∆´! l-a!-wp' j-z-a-j-©Wa-wa.) 
(25) — s-ab, j´-bz´!ja-wp', j´!-w-©Wa-wa s-a!-kWs#a©at´-wp', axa! ak'az´! s-w´!-

©Wa-r P-s-tax´!-n, a-z´!jn P-s´-t, j-q'ala-wa!-zar a-c#´! s´!-rxWmar´-r P-s-tax´!-wp', 
— P-j´-©Wa!-jt' a!-c#'∆k'W´n. (a-c#'∆k'W´n P-©-©Wa-wa!-jt' waz#Ws#∆ta!, a!-c#'∆k'W´n d-aba!-

q'a-w, d´!-ZVa!b´-wp', axa! d-s#´-ZVa!b´-w l-ab [j]-j´-z-d´!r-Za-wa-m [a-]a!-wp'.) 
(26) — j´-bz´!ja-wp', a-c#´! w´-rxWma!r-wa-zar, j´-rxWma!r, — P-j´-©Wa!-jt' a-

©W´ntka!r. 

(27) nas a-c#´-rxWma!r-ra a-z´!jn P-an-l-a!w, c#'∆k'W´!na matWa!-la d-ajla-©Wa!-n 

wajzg∆´!, d-na!-j-n a-c#´! d-jW-a!-kW-t'Wa-n, a!-lada j-l´!-r-jW´-jt', a!-jWada j-l´!-r- 

jW´-jt', a-c#´! P-l´!-rxWmar-t', axa! z#Wlar´! j-Z#∆a!-r-s#∆a-wa j-l´!-rxWmar´-jt'. (28) a-c#´! 

P-an-l´!-rxWmar, eg∆´!j ap'q'a!jW©Wa j´-jW-t-q'∆a!-n, d-a!-ma-n´, e!es, j´ltak'Wk'Wwa! 

j-ca!-jt', j-ca-Za!-jt'. 

(29) a-©W´ntka!r [j´]-j-cW´!m´V-xa-n a-waa! P-a!-s#∆ta-j-c'a-jt' a-c#´!, axa! j-aba!-

[a]-x∆-Za-wa-z, j-z-a-x∆´!-m-Za-jt'. 
(30) a-c#´! a!-ZVab xW´c#'∆´! d-a!-ma-n´ j-ca-wa!, j-ca-wa! ak'´!r xara! j-ca!-jt', j´- 

s#-na!-j-wa-z dac#a! kala!k∆-k' a-c#'´! d-a!-ma-n´ j-na!-j-t'. (31) d-ax∆-na!-na-ga-z a!-

kalak∆ a-c#'´! jWn d´!w-k' P-a-ba!-n, a-jWn d´w [a]-a!ajgWara j-na!-j-t'. 
(32) — w´-l-ba!a s#∆ta! abra!, abra! a-jWn d´w a-q'n´! w-na!-j s-xW´!c-kWa jW-ba 

P-aa-s´!-l-x-n´ j-ga!, s-an´!-w-tax-xa-wa s-xW´!c-kWa jW-ba P-aa-[a]j-x∆´!-w-s#∆´-r, 

wara! w-c#'´ s-aa!-j-wa-jt', — P-a-©Wa!-jt' a-c#´!. 

(33) «a!-c#'∆k'W´n» xW´c#'∆´! d-aa-c#´!z#W-c'´-n, a-c#´! a-xW´!c-kWa jW-ba P-a!a-
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[a]-l´- j-x´-n j-Z#∆´!ba j´-n-P-ta!-j-c'a-jt'. (34) nas a!f´!r-©Wa j-c#'´!-na-j-xa-n, an´!j 

j-z´-d-g´!la-z a-jWn d´w d-l´!-jWna-la-jt'. (35) a-jWn´! d-ax∆´!-n´-jWna-la-z a-waa! 

racWa-jW-n´! j-ajk'Ws#a-n´! j´-s#-t'Wa!-z P-j-ba!-jt'. 
(36) — j´!-q'a-w-zaj ara!, arsq'ajW´!k' a-waa!, s#W-ajza-n´! s#W´-z-t'Wa!-w-zaj? — 

P-j-©Wa!-n, d-r-a!-z-c'aa-jt'. 

(37) — j´!-q'a-w w´j [a-]a!-wp', a!-z#Wlar P-ajza-n´! j-t'Wa!-wp', r-©W´ntka!r 

a-daw´! d-aa!-j-n´ d´-j-fa-ran´! d´!-q'a-wp', j´!-q'a-©-c'a-ra, ps´!xWa-s j-a!-©-ta-ra 

P-©a-z-d´!r-[w]a-m, — P-r-©Wa!-jt' d-z´-z-c'aa-kWa!-z. 

(38) a!r´j «a!-c#'∆k'W´n» as P-an-j-a-©a!, d-jWa-g∆´z#∆´!-n, a-jWn´! d-aa-dW´!l-c'´-n, 

a-xW´!c-kWa P-aa-[a]j-n´!-j-q'∆a-n, j-c#´! P-aa!-j-n´ j-a!px∆a j-aa-g´!l-t'. 
(39) — w-ax∆-na!-j-z j´!-w-ba-zaj, j-a!jl´-w-k'aa-zaj? — P-a-©Wa!-n a-c#´! P-j-a!-z-

c'aa-jt'. 
(40) — j´!-q'a-w w´j a!-[a]-wp', a!-z#Wlar P-ajza-n´! j-t'Wa!-wp', r-©W´ntka!r 

a-daw´! d-aa!-j-n´ d´-j-fa-ran´! d´!-q'a-wp', j´!-q'a-r-c'a-ra, P-r´-z-d´!r-[w]a-m, j´- 

gWz#Wa!z#Wa-wa j-ajla-t'Wa!-wp', — P-j-©Wa!-jt'. 

(41) — w´s a!k'Wzar, j´!-q'a-w-c'a-s#a w´j [a-]a!-wp', a!a, w´!-s-t a!-[a]©Wa, abr´!j 

a!-[a]©Wa P-k'-n´!, as#∆s#∆´!-©Wa w-na!-j-n´ a-©W´ntka!r d-ax∆´!-q'a-w j-wa!da-[a-]c#'´ 

w´-s#∆ta!-l, w´-c#-Za-n´! Z#∆ara! k'Wa!k'∆-k' a-c#'´! w-xW´!c'a-t'Wa. (42) a-daw´! d-an-

aa!-j-wa, j´-r-d´d-wa! j´!-r-macW´s-wa d-aa-wa!-jt', axa! jag∆a! j´-r-d´d´!-rg∆´, jag∆a! 

j´-r-macW´!s´-rg∆´, wara! a©a©a!j ak'´! w-a-cW´!-m-s#Wa-n, w-c#´-rVWVWa!, ak'ag∆´! 

P-w´!-x∆-wa-m. (43) a-daw´! d-an-aa!-j-lak'∆, a!-[a]©Wa P-r´xxa! j-x´! w-a-s. (44) 
zn´k' [j´]-j-a!a-w´-rxa-jt' ©Wa jara! jara!znak' d´-ps-Za-wa!-m. (45) «wara! w´j 

a!q'ara w-xa!c'a VWVWa!-zar, dac#a! zn !́k'-g∆´ w-s´-s» ©Wa w-a!-j-©Wa-wa-jt' a-daw !́, 

axa! wara! «jawa!z´j, ja!rab´j s´-z-w´!-s-wa?» ©Wa j-w´-m-w´!-n, zn´k' a-da w´- 

j-m´!-s´-n (dac#a=zn´!k' d-j´!-s´-r, a-daw´! j´-ps´! P-ta!-la-wa-zaap') — P-a-©Wa!-

jt' a-c#´!. 

(46) — j´-bz´!ja-wp', — j-©Wa!-n, a!-[a]©Wa P-a!a-s#∆t´-j-x´-n «a!-c#'∆k'W´n» a-

©W´ntka!r j´-jWn´! d-n´-jWna!-l[a-j]t'. (47) a-©W´ntka!r d-z´-jWna!-z a-wa!da-[a-] c#'´ 

d-na!-j-aanZa a-wa!da-kWa d-na-r´-jWn´!-s=aa-jWn´!-s-wa j-ajm´!-j-da-n, x-wa!da-k' 

P-j-ba!-jt', wa!da-c´px∆aZa! aZWa!ZWa a-©W´ntka!r j´!-p©a-cWa P-P-jWna-t'Wa!-n. (48) 
aba!nt a-©W´ntka!r j´!-p©a-cWa j´!-j-ba-z r-a!x∆t'W jW´!-Z#∆a a-s#W´! P-r´-s#W-n´! r-wa!da-

kWa j-r´-jWna-t'Wa!-n, j-laV´rZ !́-s#axa, a!-xpat'W´j a-s#W !́ P-l´-s#W-Za!-m´-zt', s#k'Wa!k'Wa 

matWa!-la d-ajla-©Wa!-n, d-gW´!rV∆a-c'Wa l-wa!da d´-P-jWna-t'Wa!-n. (49) art as P-j-

ba!-jt' ar´!j, axa! j-zak'W´!zaalak'∆ ak'ag∆´! P-r-x´-m-©Waa-Za!-k'Wa, as#∆s#∆´!-©Wa d-na!-

j-n a-©W´ntka!r j-wa!da P-j´-ps#a!a-n, j´-c#-Za-n´! Z#∆ara! d-aa-t'Wa!-jt'. (50) ana! an´!j 
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a!q'ara a-waa! ajla!k∆ j-ax∆-t'Wa!-z ar´!j l´mk'a!ala d-gWa!-z-ta-wa-da-z? (51) w´s 

wa d´-s#-t'Wa!-z a!k'Wmk'Wa, ac'x´bz#∆o!n agWr=gW´!r-©Wa a-bz#∆´! ba!aps P-ga-wa!, 

j-d´d-wa!, j-macW´!s-wa, a-t'W´!la P-bga-wa! j-a!-la-ga-jt'. (52) ar´!j «a!-c#'∆k'W´n» 
[j´]-j-d´!r[´-j]t' — a-daw´! d-aa-wa!-jt' waz#W´!. (53) axa! j-c#´-rVWVWa-n´! j-gW´! 

m´-s#∆t´!-k'Wa d-t'Wa!-wp'. 
(54) aV∆a!jW-©Wa a-s#W P-aa-r-t'´! a-daw´! d-an-a!a-jWna-la, ar´!j «a!-c#'∆k'W´n» j´-s#- 

j´!-l-s#a-wa-z j-a!©Wa P-r´xxa! a-q'Wa!k-©Wa d-j´!-s-t'. 

(55) — abr´!j P-z-gWaV∆´!-z wara! w-xa!c'a-c'Wq'∆a-wp' dac#a! zn´k' w´-k's#a-

wa!-zar! — P-j-©Wa!-jt' a-daw´,! axa! ar´!j «a!-c#'∆k'W´n» c#'´!-j´-m-t-Za-jt', wa!©a-g∆´ 

a-daw´! s-j´!-s-wa-jt' P-©Wa!-n-g∆´ d-a!-la-m-ga-jt'. 

(56) a-daw´! wa j´-ps´! P-aa-j-x´!-c'´-n, a-gWara!-©Wa d´-l-k'a!-©a-jt'. (57) 
«a!-c#'∆k'W´n» d-na!-j-n d-na-j-xa-xx´!-n, a-daw´! j-l´!m©a P-a!a-x´-j-c'Wa-n j-Z#∆´!ba 

j´-l-P-ta-c'a-n´! j´-j´!-ma d-ca!-jt'. 

(58) — a!aj, ©-©W´ntka!r r´!c©a, a-daw´! d´-j-fa-gW´!s#∆a-jt', waz#Ws#∆ta! j´-s#pa-©a- 

ps´!xWa-w, — P-r-©Wa!-jt' a!-z#Wlar. 

(59) a-©W´ntka!r d-an-a!a-ps#, a-daw´! d´-s#∆-n´! j-a!px∆a d´-s#-k'a!-z#∆´-z d´-j-ba!-jt'. 

(60) — a!a, abaakWa!, s´-ps´! P-ajkW-z´-rxa!-da, ar´!j sara! s´-z-s#∆-ran´! j´!-q'a-z s- 

aVa! j-x´! P-x´!-z-c'Wa-da? — P-j-©Wa!-n, a-©W´ntka!r a!-z#Wlar d-r-a!-z-c'aa-jt'. 

(61) a-bz´!jara P-aa-ga-wa!-jt' ©Wa «sara! j-q'a-s-c'a!-jt'» ©Wa a-waa! 

aZW´!-m-k'Wa jW´!Z#∆a-m-k'Wa j-cW´!r-c'-kWa-jt', axa! j-q'a-z-c'a!-c'Wq'∆a-z d-dW´!l-c'- 

n´ d-ca-x∆a!n. 

(62) a-daw´! d´-z-s#∆´!-c'Wq'∆a-z a-ja!s#a P-r-z-a!jl´-m-k'aa-jt'. 

(63) ar´!j a-daw´! d´-z-s#∆´!-c'Wq'∆a-z «a!-c#'∆k'W´n» d´-l-dW´!l-c'´-n j-c#´! a-xW´!c- 

kWa P-a[a]-aj-d-j´!-k's#ala-n, j-c#´! P-an-aa!-j, d-a-z-c'a!a-jt' «waz#Ws#∆ta! j´-s#pa!-q'a-

s-c'a- r´-j?» ©Wa. (64) j´!-q'a-j-c'a-s#az P-j-a!-na-©Wa-jt'. (65) nas jara! a!-z#Wlar 

P-ajza-n´! a-daw´! j-ax∆-j-xa-g´!la-z zeg∆´! r-c'´!xWt'Wan´! d-aa-cW´!r-c'´-jt'. (66) 
as#∆s#∆ !́-©Wa d- na!-j-n d-na-r !́-d-g´la-n, «ar !́j d´-z-s#∆ !́-z d-a-zw !́st-zaala!k'-g∆´ a-daw !́ 

j-l´!m©a-kWa r-wa-k' j-Z#∆´!ba j-P-ta!-wp'» P-j-©Wa!-jt'. (ar´!j j-ax∆-j´!-xWa-ps#-wa d´- 

c#'∆k'W´na!-w P-Z#∆´!-r-s#∆a-wa-jt'.) 
(67) a-daw´! d´-s#∆-n´! d-ax∆-k'a!-z#∆´-z ck∆a j-an´!-la-j-xWa-ps#, c'ab´rg´!ng∆´ 

j-l´!m©a-kWa ak'´! P-s#-a!-ma-m´-z P-r-ba!-jt'. (68) «ar´!j d´-z-s#∆´!-z sa s-a!-wp'» P-z-

©Wa!-z r-a!x∆t'W aZWg∆´! a-l´!m©a P-j´-z-cW´!r´-m-ga-jt'. (69) nas ar´!j «a!-c#'∆k'W´n» 
j-Z#∆´!ba j-aa-t´!-j-x´-n a-daw´! j-l´!m©a P-na-ga-n´! r-a!px∆a j-n´!-kW-j-c'a-jt'. (70) 
«abr´!j s-a!©Wa-la-[a]-wp' d-s#´!-s-s#∆´-z» P-j-©Wa!-n, j-a!©Wa a-tra! j-aa-t´!-x-n´ 

a-s#∆ars#W´! a-c#'at'a!t'a j´-d-j´-rba!-jt'. 



255

Abkhaz Text (6)

254

言語文化論集　第 XXX 巻　第２号

a!q'ara a-waa! ajla!k∆ j-ax∆-t'Wa!-z ar´!j l´mk'a!ala d-gWa!-z-ta-wa-da-z? (51) w´s 

wa d´-s#-t'Wa!-z a!k'Wmk'Wa, ac'x´bz#∆o!n agWr=gW´!r-©Wa a-bz#∆´! ba!aps P-ga-wa!, 

j-d´d-wa!, j-macW´!s-wa, a-t'W´!la P-bga-wa! j-a!-la-ga-jt'. (52) ar´!j «a!-c#'∆k'W´n» 
[j´]-j-d´!r[´-j]t' — a-daw´! d-aa-wa!-jt' waz#W´!. (53) axa! j-c#´-rVWVWa-n´! j-gW´! 

m´-s#∆t´!-k'Wa d-t'Wa!-wp'. 
(54) aV∆a!jW-©Wa a-s#W P-aa-r-t'´! a-daw´! d-an-a!a-jWna-la, ar´!j «a!-c#'∆k'W´n» j´-s#- 

j´!-l-s#a-wa-z j-a!©Wa P-r´xxa! a-q'Wa!k-©Wa d-j´!-s-t'. 

(55) — abr´!j P-z-gWaV∆´!-z wara! w-xa!c'a-c'Wq'∆a-wp' dac#a! zn´k' w´-k's#a-

wa!-zar! — P-j-©Wa!-jt' a-daw´,! axa! ar´!j «a!-c#'∆k'W´n» c#'´!-j´-m-t-Za-jt', wa!©a-g∆´ 

a-daw´! s-j´!-s-wa-jt' P-©Wa!-n-g∆´ d-a!-la-m-ga-jt'. 

(56) a-daw´! wa j´-ps´! P-aa-j-x´!-c'´-n, a-gWara!-©Wa d´-l-k'a!-©a-jt'. (57) 
«a!-c#'∆k'W´n» d-na!-j-n d-na-j-xa-xx´!-n, a-daw´! j-l´!m©a P-a!a-x´-j-c'Wa-n j-Z#∆´!ba 

j´-l-P-ta-c'a-n´! j´-j´!-ma d-ca!-jt'. 

(58) — a!aj, ©-©W´ntka!r r´!c©a, a-daw´! d´-j-fa-gW´!s#∆a-jt', waz#Ws#∆ta! j´-s#pa-©a- 

ps´!xWa-w, — P-r-©Wa!-jt' a!-z#Wlar. 

(59) a-©W´ntka!r d-an-a!a-ps#, a-daw´! d´-s#∆-n´! j-a!px∆a d´-s#-k'a!-z#∆´-z d´-j-ba!-jt'. 

(60) — a!a, abaakWa!, s´-ps´! P-ajkW-z´-rxa!-da, ar´!j sara! s´-z-s#∆-ran´! j´!-q'a-z s- 

aVa! j-x´! P-x´!-z-c'Wa-da? — P-j-©Wa!-n, a-©W´ntka!r a!-z#Wlar d-r-a!-z-c'aa-jt'. 

(61) a-bz´!jara P-aa-ga-wa!-jt' ©Wa «sara! j-q'a-s-c'a!-jt'» ©Wa a-waa! 

aZW´!-m-k'Wa jW´!Z#∆a-m-k'Wa j-cW´!r-c'-kWa-jt', axa! j-q'a-z-c'a!-c'Wq'∆a-z d-dW´!l-c'- 

n´ d-ca-x∆a!n. 

(62) a-daw´! d´-z-s#∆´!-c'Wq'∆a-z a-ja!s#a P-r-z-a!jl´-m-k'aa-jt'. 

(63) ar´!j a-daw´! d´-z-s#∆´!-c'Wq'∆a-z «a!-c#'∆k'W´n» d´-l-dW´!l-c'´-n j-c#´! a-xW´!c- 

kWa P-a[a]-aj-d-j´!-k's#ala-n, j-c#´! P-an-aa!-j, d-a-z-c'a!a-jt' «waz#Ws#∆ta! j´-s#pa!-q'a-

s-c'a- r´-j?» ©Wa. (64) j´!-q'a-j-c'a-s#az P-j-a!-na-©Wa-jt'. (65) nas jara! a!-z#Wlar 

P-ajza-n´! a-daw´! j-ax∆-j-xa-g´!la-z zeg∆´! r-c'´!xWt'Wan´! d-aa-cW´!r-c'´-jt'. (66) 
as#∆s#∆ !́-©Wa d- na!-j-n d-na-r !́-d-g´la-n, «ar !́j d´-z-s#∆ !́-z d-a-zw !́st-zaala!k'-g∆´ a-daw !́ 

j-l´!m©a-kWa r-wa-k' j-Z#∆´!ba j-P-ta!-wp'» P-j-©Wa!-jt'. (ar´!j j-ax∆-j´!-xWa-ps#-wa d´- 

c#'∆k'W´na!-w P-Z#∆´!-r-s#∆a-wa-jt'.) 
(67) a-daw´! d´-s#∆-n´! d-ax∆-k'a!-z#∆´-z ck∆a j-an´!-la-j-xWa-ps#, c'ab´rg´!ng∆´ 

j-l´!m©a-kWa ak'´! P-s#-a!-ma-m´-z P-r-ba!-jt'. (68) «ar´!j d´-z-s#∆´!-z sa s-a!-wp'» P-z-

©Wa!-z r-a!x∆t'W aZWg∆´! a-l´!m©a P-j´-z-cW´!r´-m-ga-jt'. (69) nas ar´!j «a!-c#'∆k'W´n» 
j-Z#∆´!ba j-aa-t´!-j-x´-n a-daw´! j-l´!m©a P-na-ga-n´! r-a!px∆a j-n´!-kW-j-c'a-jt'. (70) 
«abr´!j s-a!©Wa-la-[a]-wp' d-s#´!-s-s#∆´-z» P-j-©Wa!-n, j-a!©Wa a-tra! j-aa-t´!-x-n´ 

a-s#∆ars#W´! a-c#'at'a!t'a j´-d-j´-rba!-jt'. 
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(71) — a!a, w-anaZ#∆a!lbajt', wara! s´-ps´! P-ajkW-w´-rxa!-jt', s´-ps-a!anZa wara! 

w-z´! s´!-q'a-wp', a-ma!l j´!-w-tax´-w, zaq'a! w-tax´!-w P-w´!-s-ta-wa-jt', — P-j-

©Wa!-jt' a-©W´ntka!r. 

(72) — mawma!w, sara! a-ma!l eg∆´!j ©Wa ak'ag∆´! P-s-tax-Za!-m, w-a!-kWs#a©at-

zar, abr´!j a!-s#k'Wak'Wa matWa! P-z´-s#W-c'a-n´! a-wa!da j´-P-jWna-t'Wa!-w w´-p©a! 

d-s´!-t, — P-j-©Wa!-jt' «a!-c#'∆k'W´n». 
(73) — wa, wara!, w-anaZ#∆a!lbajt', w´j sara! s-l-a!jg-Za-wa-m, axa! lara! 

d-xWa!rta-m, w´j j-l-a!jV∆´-w a!-p©a-cWa bz´!ja-kWa P-s´!-ma-wp', w-r´!-la-r-ps#-n´ 

j-r-a!jV∆´-w d-w´!-s-ta-p', w´j j´-l-z´!-w-w-[w]a-zaj? — P-j-©Wa!-jt' a-©W´ntka!r. 

(74) — mawma!w, w´j l-a!-wp' j !́-s-tax´-w, dac#a!ZW d´-s-tax !́-m, d-s !́-w-ta-wa-

zar, lara! d-s´!-t eg∆´!rt aZWg∆´! d´-s-tax´!-m, — P-j-©Wa!-jt' «a!-c#'∆k'W´n». 
(75) «a!-c#'∆k'W´n» j-an´!-j´-m-w-Za, a-©W´ntka!r a!-s#k'Wak'Wa matWa! P-z-s#W´!-z j´- 

p©a! l-c#'´! d-na!-j-n w´s l-a!-j-©Wa-jt': 
(76) — ©aj, dad, abaaps´!, sara! s´-ps´! P-ajkW-z´-rxa!-z abr´!j a!-c#'∆k'W´n j-a!-

wp', j´-w-tax´!-w a-ma!l P-w´!-s-ta-p' ©Wa P-j-a!-s-©Wa-n, ak'ag∆´! P-s-tax´!-m ©Wa 

P-s-a!-j-©Wa-jt', bara! b´-j-tax-xa!-jt', s-b !́-©Wa-wa-jt' map' P-j-cW !́-m-k'´-k'Wa b-j !́- 

c-ca-rc. 

(77) — j´-bz´!ja-wp', s-ab, wara! j-z´-w-©Wa-wa! s-j´!-c-ca-wa-jt', axa! j-q'a-

la-wa!-zar, waxa! zac'W´!k' j-s-a!-z#W-raZa, waxa! a-xW´!cxa P-s´!-s#W-t, — P-l-©Wa!-jt' 

lara!. 

(78) — abr´!j aba!s d´!-q'a-wp', d-mara©W-wa-jt', w´br´!j a-z-a!-wp' d-xWa!rta-m 

©Wa P-z-w-a!-s-©Wa-z. (79) abr´!j a!-c#'∆k'W´n b-j´!-c-ca ©Wa P-an-l-a!-s-©Wa, waxa!-k' 

a-xW´!cxa P-s´!-s#W-t, a!-s#∆z#∆´mtan [a-]ata!k' P-s#W´!-s-ta-wa-jt' ©Wa P-s-a!-l-©Wa-jt', — 
P-j-©Wa!-jt' a-©W´ntka!r «a!-c#'∆k'W´n» j-c#'´! d-na!-j-n. 

(80) — j-a-p´rxa!ga-m, w´!rt-kWa sara! aj©ag∆´! bz´!ja j´-z-ba-wa!-jt', — P-j-©Wa!-

jt' «a!-c#'∆k'W´n». 

Literal translation:
(1) the-king his-daughter she-how-boy-become-Past.Ind.N.F 
(2) king-one he-be-Stat.Past 10-person-one the-daughter-Pl [they]-him-have-

Evidentiality, the-son he-him-Emph-Neg-Stat.Past.Fin. (3) his-wife her-skin (it)-
her-belong to-Neg-Abs she-Prev-became-Fin. 

(4) — very often it-I-say-Perf-even if very often it-I-endure-Perf-even if now 
the-son he-when-you.F-have-Stat.N.F Rel-you.F-receive-Dyn the-daughter-and 
you.F-and you.Pl-I-kill-Dyn-Fin SP [it]-her-to-he-say-(Aor)-Fin the-king his-wife. 
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(5) the-wife poor she it-her-want-Neg-Abs she-be-Stat.Past.N.F-Qu the-son he-
her-receive-Conditional but the-God him-to her-he-give-Dyn-Neg you.Pl-Neg-see-
Dyn! (6) this her-husband so [it]-when-he-say-(Aor.N.F) boohoo ?-Par-Prev-(tears) 
well up-Abs/adv. the-cry-Masd she-it-Prev-begin-(Aor)-Fin. (7) Rel(Poss)-heart 
she-take-Dyn-Impf.N.F the-women elderly-Pl [them]-Prev-she-bring-Past.Ind. she-
them-to-speak-(Aor)-Fin help/aid [it]-to me-you.Pl-give.Imp my-husband me-he-
kill-Dyn-Fin what-my-help-Stat.Pres.N.F-Qu [it]-she-say-(Aor)-Fin. 

(8) she those the-woman-Pl so [it]-when-them-to-she-say-(Aor.N.F) you.F-Neg-
fear-Imp you.F-dear still the-god it-[he]-say-Abs the-son he-you.F-receive-Dyn-
whether [it]-you.F-Pot-know-Dyn-Neg so be-Neg-Abs(= if not) the-daughter she-
you.F-receive-if-also help-one [it]-you.F-for-we-do-Fut.I SP [it]-her-to-they-say-
(Aor)-Fin. (9) thus the time passed the-king his-wife her-time [it]-when-Prev-
come-(Aor.N.F) the-baby she-her-receive-(Aor)-Fin but the-11-person-one Rel-
her-receive-Past.Ind.N.F-also she-daughter-become-(Aor)-Fin. (10) this now-also 
the-daughter she-her-receive-(Aor)-Fin but the-people [them]-it-OV(for)-Prev-
prepare/train-Abs what(?)-she-have-Neg-Qu Rel-be born-Past.Ind.N.F he-boy-
Stat.Pres [it]-they-say-Past.Ind the-king [him]-they-deceive-Past.Ind. she-also she-
be saved-(Aor)-Fin. 

(11) this the-girl Rel-be born-Past.Ind.N.F her-they-bring up-(Aor)-Fin look 
here now 12-non.Hum year [it/they]-her-Prev-be years old-Dyn-Fin the-boy 
clothes [it]-her-be on-Stat.Pres. 

(12) — he now he-big he-be-Stat.Pres the-circumcision [it]-him-for-I-do-Dyn-
Fin [it]-he-say-(Aor)-Fin the-father. (the-king, he/she-boy-Stat.Pres.N.F [it]-Prev-
he-Neg/Emph-think-Dyn-just!) 

(13) this the-girl little her-father so [it]-when-he-say-(Aor.N.F) she she-be 
frightened-Past.Ind she-Prev(thither)-go-Past.Ind the-stable she-it-Prev(beside)-
stand-Abs boohoo the-cry-Masd she-it-Prev-begin-(Aor)-Fin. (14) the-stable it-
inside the-horse [it]-[it]-Prev-be shut in-Stat.Past.Fin. (15) that Rel-[it]-Prev-be 
shut in-Stat.Past.N.F the-horse the-child she-sob-Abs her-tearful voice [it]-when-
it-to-be audible-(Aor.N.F) thus [it]-it-say-(Aor)-Fin: 

(16) — oh! you.M there Rel-it-Prev(beside)-stand-Stat.Pres.N.F the-child you.
M-who-Caus-cry-Dyn-Qu? 

(17) — I-who-Caus-cry-Dyn-Qu SP ?-be-Stat.N.F-Qu I-where-Neg-cry-Pres.
N.F my-father I I-boy-Pres.N.F [it]-Prev-he-think-Dyn-Fin the-circumcision [it]-
you.M-for-I-do-Dyn-Fin SP [it]-me-to-he-say-(Aor)-Fin I I-girl-Stat.Pres.Fin 
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I-how-boy-Neg.N.F [it]-Par-Prev-he-learn/know-if my-mother-and I-and us-he-
kill-Dyn-Fin my-father, — [it]-she-say-(Aor)-Fin. 

(18) — encouraging word something you.M-it-Prev-Neg-be afraid of-Imp your.
M-father the-circumcision [it]-when-you.M-for-he-do-Fut.II.N.F it-just before a 
little the-horse [it]-I-gallop-Conditional [it]-I-want-Stat.Pres.Fin SP [it]-him-to-
say.Imp, then the-horse-gallop-Masd the-permission [it]-how-to you.M-he-Neg-
give-Fut.I.N.F-Qu. (19) the-horse-gallop-Masd the-permission [it]-when-to you.
M-he-give-Lak, you.M-Prev-come hither.Imp I you.M-me-Prev(onto)-ride.Imp, I 
you.M-I-make sb. play-Fut.I. (20) as soon as you.M-Prev-come hither-Abs I you.
M-me-Prev-ride-if, then I your.M-Prev-saving-manner [it]-I-know-Dyn-Fin, — 
[it]-it-say-(Aor)-Fin the-horse. 

(21) this the-girl little the-horse Rel-it-say-Past.Ind.N.F [it]-Par-Prev-she-
perceive-Past.Ind, she-rejoice-Past.Ind she-run-Abs her-mother her-to she-Prev-go 
thither-Past.Ind it-her-to-she-say-(Aor)-Fin in this way the-horse Rel-me-to-Prev-
it-advise-Past.Ind.N.F, Rel-me-to-it-say-(Aor)-Past.Ind.N.F this it-copula-Stat.Pres 
SP. (22) her-mother-also she-rejoice-Emph she-Prev-become-(Aor)-Fin. 

(23) the-king the-feast the-drinking [it]-he-do-(Aor)-Fin. 
(24) — sonny! you.M, now you.M-Prev-I-put down-Dyn-Fin, — [it]-he-say-

(Aor)-Fin, — now it-it-for-enough-Dyn-Fin, — [it]-he-say-(Aor)-Fin. (this now 
the-child her-copula-Stat.Pres.Fin it-Rel-to-he-say-Dyn.N.F.) 

(25) — my-father, it-good-Stat.Pres, Rel-you.M-say-Dyn.N.F I-it-consent to-
Stat.Pres, but one I-you.M-ask-if [it]-I-want-Stat.Past the-permission [it]-to me-
give.Imp, it-be possible-Dyn-if the-horse [it]-I-gallop-if [it]-I-want-Stat.Pres.Fin, 
— [it]-he-say-(Aor)-Fin “the-boy.” (the-boy [it]-we-say-Dyn-Fin now, the-boy he-
where-be-Stat.Pres.N.F, he/she-girl-Stat.Pres.Fin, but he/she-that-girl-Stat.Pres.N.F 
her-father [it]-him-Pot-know-Emph-Dyn-Neg it-copula-Stat.Pres.) 

(26) — it-good-Stat.Pres.Fin the-horse [it]-you.M-gallop-Dyn-if it-gallop.Imp 
— [it]-he-say-(Aor)-Fin the-king. 

(27) then the-horse-gallop-Masd the-permission [it]-when-her-receive-(Aor.
N.F), boy clothes-Instr she-Prev-be dressed in-Stat.Past.Fin all the same she-Prev-
go thither-Past.Ind the-horse she-Par-it-Prev(on)-ride Past.Ind, down it-she-Caus-
run-(Aor)-Fin, upward it-she-Caus-run-(Aor)-Fin, the-horse [it]-she-gallop-(Aor)-
Fin, (so...) that people it-Prev-they-be surprised-Abs it-she-gallop-(Aor)-Fin. (28) 
the-horse [it]-when-she-gallop-(Aor.N.F), that instantly it-Par-Prev-jump out-
Past.Ind, she-it-have-Abs, Interjection, without trace it-go-(Aor)-Fin, it-go-Emph-
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(Aor)-Fin. 
(29) the-king [it]-him-become unpleasant-Past.Ind people [them]-it-Prev-he-

make pursue-(Aor)-Fin the-horse but they-where-[it]-Prev-catch up with-Dyn-
Impf.N.F, they-Pot-it-Prev-Neg-catch up with-(Aor)-Fin. 

(30) the-horse the-girl little she-it-have-Abs it-go-Abs, it-go-Abs considerably 
far they-go-(Aor)-Fin, they-how-Prev-go thither-Dyn-Impf.N.F other town-one 
it-to she-it-have-Abs they-Prev-go thither-(Aor)-Fin. (31) her-where-Prev-it-take 
thither-Past.Ind.N.F the-town it-in house big-one [it]-it-see-Past.Ind, the-house big 
it-near to they-Prev-go thither-(Aor)-Fin. 

(32) — you.M-Prev-descend.Imp now here here the-house big it-to you.M-Prev-
go thither.Imp my-hair-Pl 2-non.Hum [them]-Par-me-Prev-pull from-Abs [them]-
take.Imp, I-when-you.M-want-become-Dyn.N.F my-hair-Pl 2-non.Hum [them]-
Par-Reciprocal-Prev-you.M-rub-if, you.M you.M-at I-Prev-come hither-Dyn-Fin, 
— [it]-it-say-(Aor)-Fin the-horse. 

(33) “the-boy” little he-Par-Prev-dismount from a horse-Past.Ind, the-horse its-
hair-Pl 2-non.Hum [them]-Par-[it]-Prev-he-pull from-Past.Ind his-pocket [them]-
Par-[it(= his pocket)]-Prev-he-put into-(Aor)-Fin. (34) then quickly his-SV-
Prev(thither)-he-set out-Past.Ind, that they-Rel-Prev(by)-stand-Stat.Past.N.F the-
house big he-Par-Prev-enter-(Aor)-Fin. (35) the-house he-where-Par-Prev-enter-
Past.Ind.N.F people many-people-adv they-surround-Abs they-how/that-be sitting-
Stat.Past.N.F [it]-he-see-(Aor)-Fin. 

(36) — what-be-Stat.Pres.N.F-Qu here, so many people, you.Pl-gather-Abs you.
Pl-why-be sitting-Stat.Pres.N.F-Qu? — [it]-he-say-(Aor)-Fin, he-them-it-Prev-ask-
(Aor)-Fin. 

(37) — Rel-be-Stat.Pres.N.F that it-be-Stat.Pres, the-people [they]-gather-Abs 
they-be sitting-Stat.Pres, their-king the-ogre he-Prev-come hither-Abs him-he-eat-
must he-be-Stat.Pres, Rel/what-Prev-we-do-Fut.I.N.F possibility-as what/Rel-it-
we-give-Fut.I.N.F [it]-us-Pot-know-Dyn-Neg, — [it]-they-say-(Aor)-Fin he-Rel-
Prev-ask-Pl-Past.Ind.N.F. 

(38) this “the-boy” so [it]-when-him-to-be audible.(Aor.N.F), he-Par-turn-Past.
Ind, the-house he-Par-Prev-go out of-Past.Ind, the-hair-Pl [them]-Par-one another-
Prev-he-hit against-Past.Ind, his-horse [it]-Prev-come hither-Abs him-in front of 
it-Par-stand-(Aor)-Fin. 

(39) — you.M-where-Prev-go thither-Past.Ind.N.F what-you.M-see-(Aor)-Qu, 
what-Prev-you.M-learn-(Aor)-Qu — [it]-it-say-Past.Ind the-horse [it]-him-it-Prev-
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ask-(Aor)-Fin. 
(40) — Rel-be-Stat.Pres.N.F that it-copula-Stat.Pres, the-people [they]-gather-

Abs they-be sitting-Stat.Pres, their-king the-ogre he-Prev-come hither-Abs him-he-
eat-must he-be-Stat.Pres, Rel/what-Prev-they-do-Fut.I.N.F, [it]-them-Pot-know-
Dyn-Neg, they-grieve-Abs they-Prev-sit together-Stat.Pres.Fin, — [it]-he-say-
(Aor)-Fin. 

(41) — if so, Rel-Prev-you.M-do-Fut.II.N.F that it-copula-Stat.Pres, oh, 
you.M-me-give.Imp (= here/take!) the-sword, this the-sword [it]-hold-Abs, quietly 
you.M-Prev-go thither-Abs the-king he-where-be-Stat.Pres.N.F his-room-its-in 
you.M-Prev-lie down.Imp, your.M-Self-conceal-Abs somewhere corner-one it-
in you.M-Prev-sit down.Imp. (42) the-ogre he-when-Prev-come hither-Abs, it-
Caus-thunder-Abs it-Caus-lighten-Abs he-come hither-Dyn-Fin, but however 
it-Caus-thunder-even if however it-Caus-lighten-even if, you.M encouraging 
word something you.M-it-Prev-Neg-be afarid of-Imp, your.M-Self-hold out.
Imp, nothing [it]-you.M-happen to-Dyn-Neg. (43) the-ogre he-when-Prev-come 
hither-Lak, the-sword [it]-stretch.Imp his-head you.M-it-hit.Imp. (44) one time 
[?]-it-Prev-you.M-hit-(Aor)-Fin SP(= although) he instantly he-die-Emph-Dyn-
Neg. (45) «you.M this so much you.M-man strong-if, again one time-also you.
M-me-hit.Imp» SP [it]-you.M-to-he-say-Dyn-Fin the-ogre, but you.M «why ever, 
Interjection I-why-you.M-hit-Dyn.N.F» SP it-you.M-Neg-do-Imp, one time it-
except you.M-him-Neg-hit-Imp (another-once he-him-hit-if, the-ogre his-soul [it]-
Prev-go into (revive)-Dyn.N.F-apparently) — [it]-it-say-(Aor)-Fin the-horse. 

(46) — it-good-Stat.Pres.Fin, — he-say-Past.Ind, the-sword [it]-Par-Prev-he-
pick up-Past.Ind “the-boy” the-king his-house he-Par-Prev-enter-(Aor)-Fin. (47) 
the-king he-Rel-live-Stat.Past.N.F the-room-its-in he-Prev-go thither-(Aor)-before 
the-room-Pl he-Prev(thither)-them-Prev-pass the inside=Prev(hither)-Prev-pass 
the inside-Abs them-Prev-he-walk all over-Past.Ind, 3-room-one [it]-he-see-(Aor)-
Fin, room-every one by one the-king his-daughter-Pl [they]-[it]-Prev-sit inside-
Stat.Past.Fin. (48) those the-king his-daughter-Pl Rel-he-see-Past.Ind.N.F them-
among 2-women the-mourning [it]-them-be on/wear-Abs their-room-Pl they-them-
Prev-sit inside-Stat.Past.Fin, they-tear-much, the-third the-mourning [it]-her-be 
on/wear-Emph-Neg-Stat.Past.Fin white clothes-Instr she-Prev-be dressed-Stat.
Past.Fin, she-joyfully-very her-room she-[it]-Prev-sit inside-Stat.Past.Fin. (49) 
these (people) thus [them/it]-he-see-(Aor)-Fin he, but his-completely nothing [it]-
them-Prev(about)-Neg-say-Emph-Abs, quietly he-Prev-go thither-Past.Ind the-
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king his-room [it]-he-find-Past.Ind, his-Self-conceal-Abs somewhere he-Par-sit 
down-(Aor)-Fin. (50) there that so many people many they-where-be sitting-Stat.
Past.N.F he particularly him-Prev-who-notice-Dyn-Qu-Impf.N.F? (51) thus there 
he-how-sit-Stat.Past.N.F, in the middle of the night din-din-SP the-voice terrible 
[it]-be heard-Abs, it-thunder-Abs, it-lighten-Abs the-world [it]-collapse-Abs it-it-
Prev-begin-(Aor)-Fin. (52) this “the-boy” it-he-know-(Aor)-Fin the-ogre he-come 
here-Dyn-Fin now. (53) but his-Self-endure-Abs his-heart Neg-be frightened-Abs 
he-sit-Stat.Pres.Fin. 

(54) violently the-door [it]-Prev-Caus-open-(Abs) the-ogre he-when-Prev-Prev-
enter.(Aor.N.F), this “the-boy” Rel-how-he-Prev-be able to-Dyn-Impf.N.F his-
sword [it]-stretch.(Abs) the-bang-SP he-him-hit-(Aor)-Fin. 

(55) — this [it]-Rel-dare-Past.Ind.N.F you.M you.M-man-real-Stat.Pres.Fin 
again once you.M-hit-Dyn-if! — [it]-he-say-(Aor)-Fin the-ogre, but this “the-
boy” Prev-he-Neg+call(= keep silence)-Emph-(Aor)-Fin, some more-also the-ogre 
I-him-hit-Dyn-Fin [it]-say-Abs-also he-it-Prev-Neg-begin-(Aor)-Fin. 

(56) the-ogre there his-spirit [it]-Par-him-Prev-hatch-Past.Ind (= he breathed 
his last), the-plump-SP he-Par-Prev-fall down-(Aor)-Fin. (57) “the-boy” he-Prev-
go thither-Past.Ind he-Par-him-Prev-run up to-Past.Ind, the-ogre his-ear [it]-Par-
Prev-he-cut-Past.Ind his-pocket it-Par-[it]-Prev-put into-Abs it-he-have.Abs he-go-
(Aor)-Fin. 

(58) — ah, our-king pitiful, the-ogre him-he-eat-unfortunately-(Aor)-Fin, now 
it(?)-how-us/our-possibility-Stat.Pres.N.F, — [it]-they-say-(Aor)-Fin the-people. 

(59) the-king he-when-Prev-wake up-(Aor.N.F), the-ogre he-be killed-Abs him-
in front of he-how-Prev-be thrown down-Stat.Past.N.F him-he-see-(Aor)-Fin. 

(60) — oh, everybody! my-soul [it]-Prev-who-save-(Aor)-Qu, this I me-Rel-
kill-must Rel-be-Stat.Past.N.F my-enemy his-head [it]-Prev-who-cut-(Aor)-Qu? 
— [it]-he-say-Past.Ind, the-king people he-them-it-Prev-ask-(Aor)-Fin. 

(61) the-good deed [it]-Prev-bring-Dyn-Fin SP «I it-Prev-I-do-(Aor)-Fin» SP 
people one person-Neg-adv. two persons-Neg-adv they-Prev-appear-Pl-(Aor)-Fin, 
but it-Prev-Rel-do-really-Past.Ind.N.F he-Prev-go out-Abs he-go-Pluperfect. 

(62) the-ogre him-Rel-kill-really-Past.Ind.N.F the-truth [it]-them-Pot-Prev-Neg-
understand-(Aor)-Fin. 

(63) this the-ogre him-Rel-kill-really-Past.Ind.N.F “the-boy” he-Par-Prev-go 
out-Past.Ind his-horse the-hair-Pl [them]-Par-Reciprocal-Prev-he-rub-Past.Ind his-
horse [it]-when-come hither-(Aor.N.F) he-it-Prev-ask-(Aor)-Fin «now it-how-
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Prev-I-do-Fut.I.N.F-Qu» SP. (64) Rel-Prev-he-do-Conditional II.N.F [it]-him-to-
it-say-(Aor)-Fin. (65) then he the-people [they]-gather-Abs the-ogre they-where-
him-Prev-stand near-Past.Ind.N.F all them-last he-Par-Prev-appear-(Aor)-Fin. (66) 
quietly he-Prev-go thither-Past.Ind he-Par-them-Prev-stand by-Past.Ind, «this/he 
him-Rel-kill-Past.Ind.N.F whoever he may be the-ogre his-ear-Pl one of them his-
pocket it-[it]-be in-Stat.Pres.Fin» [it]-he-say-(Aor)-Fin. (he they-where-him-Prev-
look at-Pres.N.F he-boy-Stat.Pres.N.F [it]-Prev-they-think-Dyn-Fin.) 

(67) the-ogre he-be killed-Abs he-where-Prev-be thrown down-Stat.Past.N.F 
well they-when-Par-him-Prev-look at.(Aor.N.F), in actual fact his-ear-Pl one [it]-
how/that-it-have-Neg-Stat.Past.N.F [it]-they-saw-(Aor)-Fin. (68) «this/he him-Rel-
kill-Past.Ind.N.F I I-copula-Stat.Pres.Fin» [it]-Rel-say-Past.Ind.N.F them-among 
nobody the-ear [it]-them-Pot-Prev-Neg-show-(Aor)-Fin. (69) then this “the-boy” 
his-pocket it-Par-Prev-he-take out-Past.Ind the-ogre his-ear [it]-Prev-take thither-
Abs them-in front of it-Par-Prev-he-put on-(Aor)-Fin. (70) «this my-sword-Instr-
copula-Stat.Pres.Fin him-how-I-kill-Past.Ind.N.F» [it]-he-say-Past.Ind, his-sword 
the-sheath it-Par-Prev-take out-Abs the-clotted blood the-dirty it-them-he-show-
(Aor)-Fin. 

(71) — oh, you.M-dear, you.M my-soul [it]-Prev-you.M-save-(Aor)-Fin, I-die-
(Aor.N.F)-until you.M you.M-for I-be-Stat.Pres.Fin, the-wealth Rel-you.M-want-
Stat.Pres.N.F as much as you.M-want-Stat.Pres.N.F [it]-to you.M-I-give-Dyn-Fin, 
— [it]-he-say-(Aor)-Fin the-king. 

(72) — no, I the-wealth other SP nothing [it]-me-want-Emph-Neg, you.M-it-
concent to-if, this the-white clothes [it]-Rel-SV-put on-Abs the-room Rel-[it]-Prev-
sit inside-Stat.Pres.N.F  your.M-daughter her-to me-give.Imp, — [it]-he-say-(Aor)-
Fin “the-boy.” 

(73) — oh, you.M, you.M-dear, she I I-her-Prev-grudge-Dyn-Neg, but she she-
useful-Neg, she Rel-her-better than-Stat.Pres.N.F the-daughter-Pl.Hum good-Pl.
non.Hum [they]-me-have-Stat.Pres.Fin, you.M-them-Prev-Caus-choose-Abs Rel-
them-better than-Stat.Pres.N.F her-to you.M-I-give-Fut.I.Fin, she what-her-for-
you.M-do-Dyn-Qu? — [it]-he-say-(Aor)-Fin the-king. 

(74) — no, she her-copula-Stat.Pres.Fin Rel-me-want-Stat.Pres.N.F, another 
she-me-want-Neg, her-to me-you.M-give-Dyn-if, she her-to me-give.Imp other 
nobody she-me-want-Neg, — [it]-he-say-(Aor)-Fin “the-boy.” 

(75) “the-boy” it-when-he-Neg-do-Emph-(Aor.N.F), the-king the-white clothes 
[it]-Rel-be on/wear-Stat.Past.N.F his-daughter her-to he-Prev-go thither-Past.Ind 
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so her-to-he-say-(Aor)-Fin: 
(76) — hi, dear, please, I my-soul [it]-Prev-Rel-save-Past.Ind.N.F this the-boy 

him-copula-Stat.Pres.Fin, Rel-you.M-want-Stat.Pres.N.F the-wealth [it]-to you.
M-I-give-Fut.I.Fin SP [it]-him-to-I-say-Past.Ind, nothing [it]-me-want-Neg SP [it]-
me-to-he-say-(Aor)-Fin, you.F you.F-him-want-become-(Aor)-Fin, I-you.F-ask-
Dyn-Fin (no) [it]-him-Prev-Neg-refuse-Abs you.F-him-with-go (= get married to)-
Purposive. 

(77) — it-good-Stat.Pres.Fin, my-father, you.M Rel-about-you.M-say-Pres.
N.F I-him-with-go-Dyn-Fin, but it-Prev-be possible-Dyn-if, tonight only it-me-to-
you.(formal/polite)Pl-grant a postponement.Imp, tonight the-meditation [it]-to me-
you.(formal/polite)Pl-give.Imp, — [it]-she-say-(Aor)-Fin she. 

(78) — this in this way she-be-Stat.Pres.Fin, she-be obstinate-Dyn-Fin, it it-for-
copula-Stat.Pres.Fin she-useful-Neg SP [it]-why-you.M-to-I-say-Past.Ind.N.F. (79) 
this the-boy you.F-him-with-go.Imp SP [it]-when-her-to-I-say-(Aor.N.F), tonight-
one the-meditation [it]-to me-you.(formal/polite)Pl-give.Imp, in the morning the-
answer [it]-to you.(formal/polite)Pl-I-give-Dyn-Fin SP [it]-me-to-she-say-(Aor)-
Fin, — [it]-he-say-(Aor)-Fin the-king “the-boy” him-to he-Prev-go thither-Past.Ind. 

(80) — it-it disturb-Neg, everything I even more well it-I-see-Dyn-Fin, — [it]-
he-say-(Aor)-Fin “the-boy.”

Translation:
(1) How the King’s daughter turned into a boy.
(2) There was a King. They say that he had ten daughters. But he didn’t even 

have one son. (3) His wife became pregnant. 
(4) “I’ve told you many times and I’ve have been patient many times, but this 

time when you give birth to a daughter, [Note: This speaker probably mistakes 
a-p©a “a daughter” for a-pa! “a son.”] I will kill you and the daughter you have 
given birth to,” the King told his wife. 

(5) The poor wife surely wished to give birth to a son. But God did not give her 
a son, as we can see below. (6) When her husband told her this, she burst into tears 
crying out loud. (7) She had some wise old women that she trusted brought to her, 
and she told them, “Please help me. My husband is going to kill me. Can anything 
be done to help me?” 

(8) When she told the women her story, they said, “There’s nothing to worry 
about. In keeping with God’s will, you don’t know now whether you will have a 
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boy or a girl. If it’s not a boy, and if you have a girl, we can help you.” (9) And so 
time passed. The time came for the King’s wife to give birth. She gave birth to a 
child but it was another girl, her eleventh daughter. (10) She had given birth to yet 
another girl. However, she made the people around her believe that she had given 
birth to a boy. The people said, “The child born is a boy,” and deceived the King. 
And so she was able to save her own life as well. 

(11) They raised the girl that she had given birth to. Look, now, she is twelve 
years old and is wearing boys’ clothes. 

(12) “Now you have grown up. I will perform the circumcision ceremony on 
you,” his father said. (The King thought that the child was a boy, you see). 

(13) When she heard the King say this, the little girl was surprised and ran away 
and stood in the corner of the stable and started to sob out loud. (14) There was a 
horse in the stable. (15) The horse that was in the stable heard the little girl crying 
and said to her. 

(16) “Hey, you, little girl standing over there. What is making you cry like 
this?” 

(17) “You ask me what is making me cry like this? Why can’t I stop crying? My 
father thinks that I am a boy and told me, ‘I will perform the rites of circumcision 
on you.’ I am a girl. If my father finds out that I am not a boy, he will kill me and 
my mother,” she said. 

(18) “Cheer up. There’s nothing to be afraid of. Before your father circumcises 
you, say to him ‘I want to ride a horse for a while.’ He won’t be able to deny you 
permission to get up on a horse and gallop, will he? (19) When your father gives 
you permission to ride a horse, come here, and get on my back. I will fly away 
with you.” (20) The horse said, “As soon as you come here and mount me, I will 
tell you how I will save you.” 

(21) The girl listened to what the horse said and was happy and rushed off to 
where her mother was and told her, “This is how the horse advised me and what 
the horse told me to do.” (22) Her mother also rejoiced from the bottom of her 
heart.  

(23) The King held a feast. 
(24) He said, “Son, please lie down now [so that I can perform the circumcision 

on you].” “Now it is time for the ceremony,” he said. (The King was speaking to 
the girl).

(25) “Father, it’s all right. I agree with what you say. But I have one thing to ask 
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of you. Please forgive me. If I may, I would like to ride a horse around,” the ‘boy’ 
said. (We use the word ‘boy’ now. ‘Where is the boy?’ You might ask. This child is 
a girl but, however, in reality the father of the boy doesn’t know that the child is a 
girl). 

(26) “Fine. If you want to ride a horse, please do so,” the King said. 
(27) When the girl was given permission to ride the horse, she was wearing 

boy’s clothes and went to the place where the horse was, got up on the horse’s 
back and rode the horse up and down. Everyone was surprised that she was able to 
ride the horse so skillfully. (28) When she made the horse gallop, it suddenly flew 
up into the air, and taking her along, disappeared into the blue, running away into 
nothing, leaving no trace. 

(29) The King was upset by this and made people chase after the horse. But 
where could they have chased the horse to? They could not follow the horse.  

(30) The horse ran far, far away, taking the girl with him. He took her far away 
to another village. (31) The horse took her to a village, and they saw a large house, 
and they went up to it. 

(32) “Please get off here. Go into the big house. Pluck out two hairs from me 
and take them with you. When you need me, if you rub these two hairs together, I 
will come to your side,” the horse said. 

(33) The little ‘boy’ got down off the horse, and plucked out two strands of 
hair and put them in his pocket. (34) After that, he left very quickly and went into 
the house that stood close to where they had been standing. (35) He saw a large 
number of people inside the house, sitting in a circle. 

(36) “What’s going on here? Such a lot of people. Why are you all sitting here 
together?” he asked them. 

(37) “This is what is happening. People have come together and are sitting 
down. We are sure that an ogre is going to come and eat our King. [Note: This 
King was not the ‘boy’s’ father. Rather, he was another King, from another 
Kingdom.] We don’t know what we should do or what we can do,” they told the 
boy who had asked them. 

(38) When the ‘boy’ heard this, he turned around and left the house, and rubbed 
the hairs together. And then the horse came and was standing in front of him. 

(39) “Where did you go? What did you see? What did you find out?” the horse 
asked the boy. 

(40) “This is what’s happening. The people have come together and are sitting 
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down. They are sure that an ogre is going to come and eat their King. They don’t 
know what they should do. They are all sitting down together, feeling sad,” he 
said. 

(41) “If this is so, this is what you must do. Look, pick up that sword. Take 
the sword and go quietly to the room where the King is, and lie down and hide 
yourself somewhere in a corner. (42) When the ogre appears, he will come with 
bolts of thunder and lightning. But, even if the ogre makes thunder, and even if he 
makes lightning, you have nothing to fear. Be brave, nothing will happen to you. 
(43) When the ogre comes, take out your sword and strike it on the head. (44) 
Even if you hit it once, it won’t die right away. (45) ‘If you are such a strong man, 
hit me once more,’ the ogre will say to you, but you should reply, ‘Why on earth 
should I strike you?’ Say this, and don’t do it. Don’t hit the ogre more than one 
time. If you hit it more than once, the ogre will come back to life,” the horse said. 

(46) “All right,” the ‘boy’ said and picked up the sword and went into the 
King’s room. (47) While he was walking toward the room where the King was, 
he walked through many rooms and looked around. He saw three rooms. In each 
room one of the King’s daughters was sitting. (48) Two of the King’s daughters 
were in mourning dress, crying out loud, and sitting in the middle of their rooms. 
The third daughter wasn’t wearing any mourning costume. She was wearing a 
white dress. She was very happy and was sitting in the middle of her own room. 
(49) In this way, he saw them but he didn’t say anything to them at all, and passed 
through (their rooms) quietly, and found the King’s room and hid himself, sitting 
down somewhere. (50) There were so many people in the room that no one took 
particular notice of him. (51) He sat there and in the middle of the night there was 
a terrible noise like the end of the world, with bolts of thunder and lightning. (52) 
The ‘boy’ realized that the ogre was coming. (53) But he was patient and remained 
seated quietly. 

(54) The door was flung open violently and when the ogre came into the room, 
the ‘boy’ picked up the sword with all his strength and hit the ogre making a loud 
banging noise. 

(55) “If you hit me once again, you, who do so bravely, must be a real man,” the 
ogre said. But the ‘boy’ remained silent. After this, he didn’t even start to say, “I 
will hit the ogre.” 

(56) At that, the ogre drew his last breath and collapsed. (57) The ‘boy’ rushed 
over to where the ogre was and cut off the ogre’s ear and put it in his pocket and 
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took it with him. 
(58) The people said, “Oh no. The ogre has eaten our poor King. What should 

we do now?” 
(59) When the King awoke, he saw that the ogre had been killed and tossed 

down before him. 
(60) The King spoke, asking the people, “Oh. People! Who saved my life? Who 

cut off the head of this ogre, my enemy, who should have killed me?”
(61) Many people appeared, saying, “I did it,” hoping to be recognized for this 

good deed, but ‘the boy’ who had in truth done it was outside. 
(62) No one knew who had really killed the ogre. 
(63) The ‘boy’ who had in truth killed the ogre, went outside, and rubbed the 

hairs together. When his horse appeared, he asked the horse, “What should I do 
now?” (64) The horse told him what he should do next. (65) After that he was the 
last to go to the place near the ogre where many people had gathered. (66) He went 
up quietly and stood beside them and said, “Whoever it is who killed the ogre will 
have one of the ogre’s ears in his pocket.” (Judging from appearances, they thought 
that this was the boy.) 

(67) When they looked at the ogre that had been killed, lying there, they realized 
that, indeed, one of his ears was missing. (68) Not one of the people who had said, 
“I am the one who killed him” could produce the ear. (69) Then, the ‘boy’ took 
the ogre’s ear out of his pocket and placed it in front of them. (70) “I killed the 
ogre with this, my sword,” he said, and took his sword from its sheath and showed 
everyone the dirty, clotted blood on it. 

(71) The King said, “So you saved my life. I will be here for you until I die. I 
will give you all the wealth that you want.” 

(72) “No. I do not want your wealth. If you agree, I would like your daughter, 
in the middle of the room, who is wearing white clothes,” the ‘boy’ said. (73) “Oh 
my dear friend. I do not begrudge my daughter, but she is useless. I have daughters 
who are much better than her. If you choose them, I will give you the best from 
among them. Why do you need her?” the King asked. 

(74) “No. What I want is that daughter. I do not want the other daughters. If you 
will give me any of your other daughters, please give me that one. I do not want 
the others,” the ‘boy’ said. 

(75) As the ‘boy’ didn’t choose any of the other daughters (he was persistent), 
the King went to the place where the daughter wearing the white clothes was, and 
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said to her: 
(76) “Hello, my dear. This boy here is the one who saved my life. Even though 

I told him, ‘I will give you all the wealth that you want,’ he said, ‘I don’t want it.’ 
He wants you. I ask this of you. Please don’t refuse to go with him as his bride.”

(77) She said, “Father, I understand. I will go away as the bride of this person 
you have told me about. If it is possible, allow me one night’s grace. Please let me 
consider it tonight.” 

(78) “See. This is how my daughter is. She is obstinate. That’s why I told you 
‘She is useless.’” (79) The King went to where the boy was and said, “When I told 
her ‘Go away as this boy’s bride,’ she said to me, ‘Let me consider it for one night 
tonight. I will give you my answer in the morning.’” 

(80) “That is all right. I like her even more,” the ‘boy’ said. 
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Notes
* The text was taken from «Sergei Zyxuba (ed.), Ap 7ysua lakuºua, Aҟua, Alawara», 1997. pp. 

302-311.

(1) 1. d-s#´-c#'∆k'W´!n-xa-z : cf. a!-c#'∆k'W´n “a boy.” 
(2) 1. d´!-q'a-n “he was”: masd. a!-q'a-zaa-ra [intr.] “to be, to exist.” 2. a!-p©a-cWa  P-j´!-ma-zaar´n 

< a!-p©a-cWa [j]-j´!-ma-zaar´n ([they(C1)]-him(C2)-have-Evidential) “he (C2) reportedly had 
(ten) daughters (C1).” masd. a!-ma-zaa-ra [intr. inverse] “to have.” 3. d-j´!-ma-Za-m´.zt' (he (C1)-
him(C2)-have-Emph-Neg.Past.Fin) “he(C2) never had him(= the son, C1).” 

(3) 1. j´-p©W´!s l-cWa! l-t'W´!-m-k'Wa d-q'a!-la-jt' “his wife became pregnant”: P-l-t'W´!-m-k'Wa < [j´]- 

l-t'W´!-m-k'Wa ([it (= her skin, C1)]-her (C2)-belong to-Neg-Abs), masd. a-t'W´!-zaa-ra [intr. stative] 

“to belong to.” 2. d-q'a!-la-jt' : masd. a!-q'a-la-ra [intr.] “to become, to happen.”
(4) 1. j´-s-©Wa-x∆a!-zarg∆´ : masd. a-©Wa-ra! [tr.] “to say.” 2. j-s´-c#∆©a-x∆a!-zarg∆´ : masd. a-c#∆©a-ra [tr.] 

“to endure.” 3. d-an´-b-ma!-w (him (C1)-when-you.F (C2)-have-Stat.N.F) “when you have him.” 4. 
j-b-a!w-wa (Rel(C1)-you.F(C2)-receive-Dyn) “the one whom you receive”: masd. a!-[a]w-ra [intr. 

inverse] “to receive.” 5. s#W´-s-s#∆-wa!-jt' (you.Pl(C1)-I(C3)-kill-Dyn-Fin) “I will kill you”: masd. a-s#∆- 

ra! [tr.] “to kill.” 6. P-l-a-j-©Wa!-jt' < [j]-l-a-j-©Wa!-P-jt' ([it(C1)]-her (C2)-to-he (C3)-say-Aor-Fin) “he 
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said it to her, ” “he told her”: masd. a-©Wa-ra! [tr.] “to say.” 
(5) 1. j´-l-tax´!-m-k'Wa (it(C1)-her(C2)-want-Neg-Abs) d´!-q'a-z-ma (she(C1)-be-Past.N.F-Qu) “didn’t 

she want it?”: masd. a-tax´!-zaa-ra [intr. inverse] “to want.” 2. d-l-a!w´-r (he(= the son, C1)-her(C2)-
receive-Conditional) lit. “if she receive him.” j´-l-tax´!-m-k'Wa d´!-q'a-z-ma a-pa! d-l-a!w´-r “didn’t 
she want to be blessed with a son?”: cf. above Note (4)-4. 3. d-l´!-j-ta-wa-m (him(= the son, C1)-to 
her(C2)-he(= God, C3)-give-Dyn-Neg) “he(= God) does not give him to her”: masd. a!-ta-ra [tr.] “to 
give.” 4. s#W´-m-ba-wa! “you see, vidite”: masd. [tr.] a-ba-ra! “to see.” 

(6) 1. P-an´!-j-©Wa < [j]-an´!-j-©Wa-P ([it(C1)]-when-he(C3)-say-Aor.N.F) “when he said so”: masd. a-

©Wa-ra! [tr.] “to say.” 2. ak'∆´z#´!-©Wa [onomatopoeia] “boohoo”; cf. at'a!x-©Wa “bystro”, a!t'´q'-©Wa 

“bystro”, agWa!k∆-©Wa “srazu.” For -©Wa see Note (7)-8 in Abkhaz Text (3). ak'∆´z#´!-©Wa a-c'W´!wa-ra 
“to cry bitterly.” 3. j-n-ajma-tWa-n´! “kak bez ostanovki hto-to l;etsq”, i.e. “(plakat;) gor;kimi 

slezami.” 4. d-a!-la-ga-jt' (she(C1)-it(= crying, C2)-Prev-begin-(Aor)-Fin) “she began to cry”: masd. 
a!-laga-ra [intr.] “to begin.”

(7) 1. z´-gWra! l-ga-wa!-z “the one whom she believed”: masd. a-gWra-ga-ra! [tr.] “to believe.” 2. P-aa-

l-ga!-n : masd. aa-ga-ra! [tr.] “to bring.” 3. d-r-a!-cWaz#Wa-jt' (she(C1)-them(C2)-to-speak-(Aor)-Fin) 

“she spoke to them”: masd. a-c#Wa!z#Wa-ra [intr.] “to speak to.” 4. P-s´!-s#W-t ([it(C1)]-to me(C2)-you.
Pl(C3)-give.Imp) “give it to me!”: masd. a!-ta-ra [tr.] “to give.” ps´!xWa s´!-s#W-t “help me!, give aid to 
me!” 5. s´-j-s#∆-wa!-jt' (me(C1)-he(C3)-kill-Dyn-Fin) “he will kill me”: masd. a-s#∆-ra! [tr.] “to kill.” 6. 
j-s´-ps´!xWa-w-zaj “what helps me?”, cf. Note (7)-4. 

(8) 1. a!-©Wsa-kWa (the-women-Pl) “the women,” cf. a!-©Wsa [pl.] “women”, a-p©W´!s [sg.] “woman.” 2. 
b´-m-s#Wa!-n “do not worry!”: masd. a-s#Wa-ra! [intr.] “to fear.” 3. b-anaZ#∆a!lbajt' “dorogaq, dear,” cf. 
w-anaZ#∆a!lbajt' “dorogoj@” 4. a-ncWa! j-©Wa-n´! : lit. “God having said it”, i.e. “in keeping with God’s 

will.” 5. d-b-a!w-[w]a-zarg∆´ (he(= the son, C1)-you(C2)-receive-Dyn-whether) lit. “whether you 
will receive him or not.” 6. P-b´-z-d´!r-wa-m ([it(C1)]-you(C2)-Pot-know-Dyn-Neg) “you cannot 
know it”: masd. a-d´!r-ra [tr.] “to know.” 7. w´!s a!k'W´-m-k'Wa “esli ne tak.” 8. P-b-z-a!a-w-p' < 
P-b-z-a!©-w-p' ([it(C1)]-you.F(C2)-for-we(C3)-do-Fut.I) “we will do it for you”: masd. a-z´-w-ra! 

[tr.] “to do for.” 9. ©Wa “SP = Speech-Particle.” 10. P-l-a!-r-©Wa-jt' ([it(C1)]-her(C2)-to-they(C3)-say-
(Aor)-Fin) “they said it to her”: masd. a-©Wa-ra! [tr.] “to say.”

(9) 1. j-s#´!-q'a-z (it-how-be-Stat.Past.N.F) a!k'Wmk'Wan “the time passed.” 2. P-an-aa-j < [j]-an-aa-j-P 

([it (C1)]-when-Prev-come-Aor.N.F) “when it came”: masd. aa!-j-ra [intr.] “to come.” 3. a-xs#a!ra = 
a-xs#a!ara “a baby.” 4. d-l-aw[´-j]t' (she/he(C1)-her(C2)-receive-(Aor)-Fin) “she(C2) received her/

him (= a baby, C1),” cf. (4)-4. 5. a-z#Wa!jza-jW´-k' “the eleventh.” 6. j-l-a!w-z-g∆´  “the one whom she 
also received.” 7. d´-p©a-xa!-jt' (she(C1)-daughter-become-(Aor)-Fin): lit. “she (whom she received) 
also became a daughter,” i.e. “the child (that she gave birth to) was a daughter,” cf. a-p©a! [n.] “the 
daughter.”

(10) 1. a-waa! a-z´!-q'a-c'a-n´ j-l´!-ma-m-z´j “ona 'e podgotovila l[dej”: masd. a-z´!-q'a-c'a-ra 

[tr.] “to prepare/train”; masd. a!-ma-zaa-ra [intr. inverse] “to have.” 2. j-j !́-z “the one who was born”: 
masd. a-j´-ra! [intr.] “to be born.” 3. d´-c#'∆k'W´!na-wp': cf. c#'∆k'W´!na [n.] “a (little) boy.” 4. d´-r-z#∆a!-n 
(him(C1)-they(C3)-deceive-Past.Ind): masd. a-z#∆a-ra! [tr.] “to deceive.” 5. lar-g∆´!, cf. lara! “she.” 6. 
d-ajkWxa!-jt' : masd. a!jkWxa-ra [intr.] “to remain intact, to be saved.”

(11) 1. d-r-aaZa!-jt' : masd. a!aZa-ra [tr.] “to bring up.” 2. P-l-x´!-c'-wa-jt' ([it/they(= 12 years, C1)]-
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her(C2)-Prev-be years old-Dyn-Fin) “she is 21 years old”: masd. a-x !́-c'-ra [intr.] “ispolnit;sq.” 3. 
a!-c#'k'W´n matWa! “boys’ clothes.” 4. P-l-s#W´!-wp' ([it(C1)]-her(C2)-be on-Stat.Pres) lit. “it is on her,” 

i.e. “she wears it”: masd. a-s#W´!-zaa-ra [intr.] “to wear.” 
(12) 1. P-j-z´!-z-w-[w]a-jt' ([it(C1)]-him(C2)-for-I(C3)-do-Dyn-Fin) lit. “I will do it (= a circumcision) 

for him”: masd. a-z´-w-ra! [tr.] “to do for sb.” 2. P-Z#∆´!-j´-m-s#∆a-wa-j : masd. a-Z#∆-s#∆a-ra! [tr.] “to 
think.” d´-c#'∆k'W´!na-w P-Z#∆´!-j´-m-s#∆a-wa-j! “on ved; dumaet, hto /to mal;hik.” 

(13) 1. d-s#Wa!-n : masd. a-s#Wa-ra! [intr.] “to be frightened; to fear,” cf. Note (8)-2. 2. d-na!-j-n : masd. 
a-na!-j-ra [intr.] “to go thither.” 3. d-a-va-g´!la-n´ (she(C1)-it(= the stable, C2)-Prev(beside)-stand-

Abs) “she having stood next to it”: masd. a!-va-g´la-ra [intr.] “to stand next to.” 4. d-a!-la-ga-jt' 

(she(C1)-it(= to cry, C2)-Prev-begin-(Aor)-Fin) “she began it”: masd. a!-la-ga-ra [intr.] “to begin.”
(14) 1. P-P-ta-k'´!-n < [j]-[P]-ta-k'´!-n ([it(= a horse, C1)]-[it(= the stable, C2)]-Prev-be shut-Stat.Past.

Fin) “it was shut in it”: masd. a-ta-k'-ra! [tr.] “to shut sb. in.” 
(15) 1. d-k∆´!z-k∆´!z-wa, lit. “she, sobbing”: masd. a!-k∆´!z-k∆´!z-ra [intr.] “to sob.” 2. P-an-a-[a]-©a! < [j]-

an-a-a-©a! ([it(= her tearful voice, C1)]-when-it(= the horse, C2)-to-be audible-[Aor.N.F]) lit. “it (= 

her tearful voice) was audible to it (= the horse),” i.e. “when the horse heard her sobbing”: masd. a-

©a-ra! [intr.] “to be audible to, to hear.” 3. P-a-©Wa!-jt' : masd. a-©Wa-ra! [tr.] “to say.” 

(16) 1. w-z´-r-c'W´!wa-wa-zaj (you.F(C1)-who/Rel(C3)-Caus-cry-Dyn-Qu) “who/what makes you 
cry?”: masd. a-r-c'W´!wa-ra [tr.] “to make sb. cry,” cf. a-c'W´!wa-ra [intr.] “to cry.”

(17) 1. a!-q'a-w-ma : masd. a!-q'a-zaa-ra [intr.] “to be, to exist.” 2. s-aba!-m-c'W´wa-wa : lit. “where 
don’t I cry?”, i.e. “why can’t I stop crying?” 3. P-Z#∆´!-j-s#∆a-wa-jt' ([it(C1)]-Prev-he(C3)-think-Dyn-
Fin) “he thinks it”: masd. a-Z#∆-s#∆a-ra! [tr.] “to think.” 4. P-w-z´!-z-w-[w]a-jt' ([it(= the circumcision, 
C1)]-you.M(C2)-for-I(C3)-do-Dyn-Fin) “I’ll do it for you”: masd. a-z´-w-ra! [tr.] “to do sth. for sb.” 
5. P-s-a!-j-©Wa-jt' ([it(C1)]-me(C2)-to-he(C3)-say-(Aor)-Fin) “he said it to me”: masd. a-©Wa-ra! [tr.] 
“to say.” 6. s´-ZVa!b´-wp' “I am a girl”; cf. a!-ZVab “a girl.” 7. P-a[a]-ajl´!-j-k'aa-r “if he knows that 
...”: masd. a!jl-k'aa-ra [tr.] “to learn, to know.” 8. ©a-j-s#∆-wa!-jt' (us(C1)-he(C3)-kill-Dyn-Fin) “he 
will kill us”: masd. a-s#∆-ra! [tr.] “to kill.” 

(18) 1. ak'´! w-a-cW´!-m-s#Wa-n “there’s nothing to be afraid of”: masd. a-cW-s#Wa-ra! [intr.] “to be afraid 
of.” 2. P-s´!-rxWmar´-r : masd. a-rxWma!r-ra [tr.] “to make play; to gallop.” 3. P-s-tax´!-wp' ([it(C1)]-
I(C2)-want-Stat.Pres.Fin) “I want it”: masd. a-tax´!-zaa-ra [intr. inverse] “to want.” P-s´!-rxWmar´-r 

P-s-tax´!-wp' “I want to gallop (a horse).” 4. P-j-a-©Wa ([it(C1)]-him(C2)-to-say.Imp) “say it to him!” 

5. P-s#pa!-w-j´-m-ta-r´-j ([it(C1)]-how-to you.M(C2)-he(C3)-Neg-give-Fut.I.N.F-Qu) lit. “how won’t 
he give it to you?”: masd. a!-ta-ra [tr.] “to give.”

(19) 1. P-an-w´!-j-ta-lak'∆ ([it(C1)]-when-to you.M(C2)-he(C3)-give-Lak) “when he gives it to you, 
... .” For -lak'∆ see Hewitt (1989:39): “if the tense of the subordinate clause is future, the non-finite 
form must end in -lak'∆ .” 2. w-s´!-kW-t'Wa : masd. a!-kW-t'Wa-ra [intr.] “to ride on, to mount.” 

(20) 1. w-a!jkW´-rxa-s#∆a : masd. a!jkW´-rxa-ra [tr.] “to save.”
(21) 1. P-aa-gWn´!-l-k'´la-n ([it(C1)]-Par-Prev-she(C3)-perceive-Past.Ind) “she perceived it and ...”: 

masd. a-gW´n-k'´!la-ra [tr.] “to perceive.” 2. d-gW´!rV∆a-n : masd. a-gW´!rV∆a-ra [intr.] “to rejoice.” 3. 
d´!-jW-n´ “running, begom”: masd. a!-jW-ra [intr.] “to run.” 4. aba!s, aba!s “tak i tak.” 5. j-s-a!-bz#∆a-na-

ga-z (Rel(C1)-me(C2)-to-Prev-it(= the horse, C3)-advise-Past.Ind.N.F) “that which it (= the horse) 

advised me on”: masd. a!-bz#∆a-ga-ra [tr.] “to advise.” 
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(22) 1. a!-[a]-wp' (it(C2)-copula-Stat.Pres.); for the copula -a- see Note (4)-1 in Abkhaz Text (3). 2. 
d-q'a-la!-jt': masd. a!-q'a-la-ra [intr.] “to become.”

(23) 1. P-j-w´!-jt' : masd. a-w-ra! [tr.] “to do.” 
(24) 1. ba!ba “synok@”. 2. w´-s#∆ta!-s-c'a-wa-jt' (you.M(C1)-Prev-I(C3)-put down-Dyn-Fin) “I’ll have 

you lie down”: masd. a!-s#∆ta-c'a-ra [tr.] “to put down.” 3. j-a-z-xa-wa!-jt' “it is enough for it”: masd. 
a-z-xa-ra! [intr.] “to be enough for.” 

(25) 1. j´-bz´!ja-wp' “it is good”; cf. a-bz´!ja [adj.] “good.” 2. s-a!-kWs#a©at´-wp' (I(C1)-it(C2)-consent 
to-Stat.Pres) “I consent to it”: masd. a!-kWs#a©at-zaa-ra [intr.]. 3. s-w´!-©Wa-r (I(C1)-you.M(C2)-ask-
if): masd. a!-©Wa-ra [intr.] “to ask”; s-w´!-©Wa-r P-s-tax´!-n “I wanted to ask you.” 4. P-s´!-t ([it(C1)]-
to me(C2)-give.Imp) “give it to me!”: masd. a!-ta-ra [tr.] “to give.” 5. j-q'ala-wa!-zar “if possible”: 
masd. a!-q'ala-ra [intr.] “to be possible.” 6. d-aba!-q'a-w “where is he?” 7. [j]-j´-z-d´!r-Za-wa-m 

([it(C1)]-him(C2)-Pot-know-Emph-Dyn-Neg) “he does not know it”: masd. a-d´!r-ra [tr.] “to know.” 
8. a!-[a]-wp' “in actual fact.” 

(27) 1. P-an-l-a!w ([it(C1)]-when-her(C2)-receive-(Aor.N.F)) “when she received it”: masd. a!-[a]w-ra 
[intr. inverse]. 2. d-ajla-©Wa!-n “she was dressed in”: masd. a!jla-©Wa-ra [tr.] “to dress.” 3. j-l´!-r-jW´-jt' 
(it(C1)-she(C3)-Caus-run-(Aor)-Fin) “she made it run”: masd. a!-r-jW-ra [tr.] “to make sb. run.” 4. P- 

l´!-rxWmar-t' = P-l´!-rxWmar´-jt'. 5. j-Z#∆a!-r-s#∆a-wa : masd. a-Z#∆a-s#∆a-ra! [tr.] “to feel surprised.” 

(28) 1. j´-jW-t-q'∆a!-n : masd. a-t-q'∆a-ra! [intr.] “to jump out.” 2. d-a!-ma-n´ (she(C1)-it(C2)-have-Abs) 
lit. “it having her”: masd. a!-ma-zaa-ra [intr. inverse] “to have.” 3. e!es [interjection]. 4. j-ca!-jt' : 
masd. a-ca-ra! [intr.] “to go.” 

(29) 1. [j´]-j-cW´!m´V-xa-n ([it(C1)]-him(C2)-become unpleasant-Past.Ind) “emu to ne ponravilos;,” 
“he became displeased by this”: masd. a-cW´!mV-xa-ra [intr.]. 2. P-a!-s#∆ta-j-c'a-jt' ([them(C1)]-it(C2)-
Prev-he(C3)-make pursue-(Aor)-Fin) “he made them pursue it”: masd. a-s#∆ta-c'a-ra [tr.] “to make 
sb. pursue.” 3. j-aba!-[a]-x∆-Za-wa-z (they(C1)-where-[it(C2)]-Prev-catch up with-Dyn-Impf.N.F) lit. 
“where would they catch up with it?”, “how could they catch up with it?”: masd. a-x∆-Za-ra! [intr.] “to 
catch up with.” 4. j-z-a-x∆´!-m-Za-jt' (they(C1)-Pot-it(C2)-Prev-Neg-catch up with-(Aor)-Fin) “they 
could not catch up with it.”

(30) 1. j-na!-j-t' < j-na!-j´-jt' : masd. a-na!-j-ra [intr.] “to go thither.” 
(31) 1. d-ax∆-na!-na-ga-z : masd. a-na!-ga-ra [tr.] “to take thither.” 2. P-a-ba!-n ([it(= a big house, C1)]-

it(= the horse, C3)-see-Past.Ind) “it saw it”: masd. a-ba-ra! [tr.] “to see.”
(32) 1. w´-l-ba!a : masd. a!-l-baa-ra [intr.] “to descend.” 2. P-aa-s´!-l-x-n´ ([them(C1)]-Par-me(C2)-

Prev-pluck from-Abs) “having plucked them out of me”: masd. a!-l-x-ra [tr.] “to pluck sth. out of.” 3. 
j-ga! ([them(C3)]-take.Imp) “take them!”: masd. a-ga-ra! [tr.] “to take.” 4. s-an´!-w-tax-xa-wa (I(C1)-

when-you.M(C2)-want-become-Dyn.N.F) “when you want me”: masd. a-tax-xa-ra! [intr. inverse] “to 
want, zaxotet;.” 5. P-aa-j-x∆´!-w-s#∆´-r : masd. a-x∆-s#∆-ra! [tr.] “to rub.” 6. s-aa!-j-wa-jt' : masd. aa!-j-ra 

[intr.] “to come hither.” 
(33) 1. d-aa-c#´!z#W-c'´-n : masd. a-c#´z#W-c'-ra! [intr.] “to dismount from a horse.” 2. P-a!a-[a]-l´-j-x´-n 

([them(C1)]-Par-[it(C2)]-Prev-he(C3)-pull from-Past.Ind) “he plucked them out from it ...”: cf. Note 
(32)-2. 3. j´-n-P-ta!-j-c'a-jt' ([them(C1)]-Par-[it(= his pocket, C2)]-Prev-he(C3)-put into-(Aor)-Fin) 
“he put them into it”: masd. a-ta-c'a-ra! [tr.] “to put sth. into.” 

(34) 1. a!f´!r-©Wa [onomatopoeia] “quickly.” 2. j-c#'´!-na-j-xa-n (his(Poss)-SV-Prev(thither)-he(C3)-set 
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out-Past.Ind) “he set out thither ...”: masd. a-c#'´!-na-xa-ra [tr.] “to set out thither.” 3. j-z´-d-g´!la-z 
(they(C1)-Rel(C2)-Prev(by)-stand-Stat.Past.N.F) “that which they stood by”: masd. a!-d-g´la-ra 
[intr.] “to stand by.” 4. d-l´-jWna!-la-jt' = d-n´-jWna!-la-jt' : masd. a-jWna!-la-ra [intr.] “to come into.” 

(35) 1. j-ajk'Ws#a-n´ : masd. a!jk'Ws#a-ra [tr.] “to surround.” 2. j´-s#-t'Wa!-z : masd. a-t'Wa-ra! [intr. stative] 
“to be sitting.”

(36) 1. j´!-q'a-w-zaj “what happens?”: masd. a!-q'a-zaa-ra [intr.] “to be.” 2. s#W-ajza-n´! : masd. a!jza-ra 
[intr.] “to gather.” 3. d-r-a!-z-c'aa-jt' (he(C1)-them(C2)-it(C2)-Prev-ask-(Aor)-Fin) “he asked them 
about it”: masd. a-z-c'aa-ra! [intr.] “to ask.”

(37) 1. j´!-q'a-w w´j a!-[a]-wp' “vot hto proisxodit.” 2. d´-j-fa-ran´! d´!-q'a-wp' “he(= the ogre) 
must eat him(= the king)”: masd. a!-fa-ra [tr.] “to eat.” 3. j´!-q'a-©-c'a-ra “what should we do?”: 
masd. a!-q'a-c'a-ra [tr.] “to do.” 4. ps !́xWa-s j-a!-©-ta-ra “what can we do?” 5. P-©a-z-d !́r-[w]a-m “we 
do not know that ...”: masd. a-d´!r-ra [tr.] “to know.” 6. d-z´-z-c'aa-kWa!-z (he(C1)-Rel(C2)-Prev-
ask-Pl-Past.Ind.N.F) “those who he asked”: masd. a-z-c'aa-ra! [intr.] “to ask.”

(38) 1. P-an-j-a-©a ([it(C1)]-when-him(C2)-to-be audible.(Aor.N.F)) “when he heard it”: masd. a-

©a-ra! [intr. inverse] “to be audible to, to hear.” 2. d-jWa-g∆´z#∆´!-n : masd. a!-g∆´z#∆-ra [intr.] “to turn.” 3. 
d-aa-dW´l-c'´!-n : masd. a-dW´!l-c'-ra [intr.] “to go out.” 4. P-aa-[a]j-n´!-j-q'∆a-n : masd. a!j-n-q'∆a-ra 

[tr.] “to hit sth. against one another.” 5. j-aa-g´!l-t' = j-aa-g´!la-jt'.
(39) 1. j-a!jl´-w-k'aa-zaj (what(C1)-Prev-you.M(C3)-learn-(Aor)-Qu) “what did you learn?”: masd. 

a!jl-k'aa-ra [tr.] “to learn.” 2. P-j-a!-z-c'aa-jt' ([it(= the horse, C1)]-him(= the boy, C2)-it-Prev-ask-

(Aor)-Fin) “it asked him.” 
(40) 1. j´-gWz#Wa!z#Wa-wa : masd. a-gWz#Wa!z#Wa-ra [intr.] “to grieve; to mutte.” 
(41) 1. w´s a!k'Wzar “if so.” 2. j !́-q'a-w-c'a-s#a w´j a!-[a]-wp' “vot hto ty dol'en sdelat;.” 3. w !́-s-t 

(you.M(C1)-me(C2)-give.Imp) “voz;mi@” 4. P-k'-n´! : masd. a-k'-ra! [intr. inverse] “to hold.” abr´!j 

a!-[a]©Wa P-k'-n !́ “s /toj sablej.” 5. w´-s#∆ta!-l : masd. a-s#∆ta!-la-ra [intr.] “to lie down.” 6. w´-c#-Za-n !́ 

(your.M(Poss)-Self-conceal-Abs): masd. a-c#-Za-ra! [tr.] “to conceal oneself.” 7. w-xW´!c'a-t'Wa : 
masd. a-xW´!c'a-t'Wa-ra [intr.] “sidet; pod hem-n.” 

(42) 1. j´-r-d´d-wa! ([it(C1)]-Caus-thunder-Abs) “making thunder”: masd. a!-r-d´d-ra [tr.] “to make 
thunder.” 2. j´!-r-macW´s-wa (it(C1)-Caus-lighten-Abs) “making lighten”: masd. a!-r-macW´s-ra [tr.] 
“to make lighten.” 3. d-aa-wa!-jt' : masd. aa-ra! [intr.] “to come hither” (= aa!-j-ra). 4. jag∆a! ...-rg∆´ 

“even if.” 5. a©a©a!j, cf. (18). 6. w-a-cW´!-m-s#Wa-n (you.M(C1)-it(C2)-Prev-Neg-be afraid of-Imp) 
“don’t be afraid of it!”: masd. a-cW-s#Wa-ra! [intr.]. 7. w-c#´-rVWVWa! : masd. a-c#´-rVWVWa-ra! [tr.] “to 
hold out; to endure.” 8. P-w !́-x∆-wa-m ([it(= nothing, C1)]-you.M(C2)-happen to-Dyn-Neg) “nothing 
will happen to you”: masd. a!-x∆-ra [intr.] “to happen to.” 

(43) 1. d-an-aa!-j-lak'∆ : for -lak'∆, see Note (19)-1. 2. P-r´xxa! : masd. a-rxxa-ra! [tr.] “to stretch, to 
draw tight.” 3. w-a!-s (you.M(C1)-it(C2)-hit.Imp): masd. a!-s-ra [intr.] “to hit.” 

(44) 1. [j´]-j-a!a-w´-rxa-jt' ©Wa “even though you hit it”; see Hewitt (1989:174): “Accompanied by the 
particle indicating a direct quote, ©Wa, an Aorist has concessive force.” Masd. a!a-rxa-ra [tr.] “to hit, 
to whip.” 2. d´-ps-Za-wa!-m “he will never die”: masd. a-ps-ra! [intr.] “to die.”

(45) 1. w-xa!c'a VWVWa!-zar “if you are a strong man,” cf. a!-VWVWa [adj.] “strong.” 2. ja!rab´j [intrerj.] 
(< Turkish < Arabic [according to Chirikba]). 3. s´-z-w´!-s-wa (I(C1)-why-you.M(C2)-hit-Dyn.N.F) 
“why do I hit you?” 4. j-w´-m-w´!-n (it(C1)-you.M(C3)-Neg-do-Imp) “don’t do it!”: masd. a-w-ra! 
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[tr.] “to do.” 5. “zn !́k' a-da” forms an accentual unity. 6. j´-ps !́ P-ta!-la-wa-zaap' “he will apparently 
revive”: masd. a-ta!-la-ra [intr.] “to go into.” 

(46) 1. P-a!a-s#∆t´-j-x´-n ([it(C1)]-Par-Prev-he(C3)-take up-Past.Ind) “he picked it up ...”: masd. 
a!-s#∆t´-x-ra [tr.] “to pick up.” 2. d-n´-jWna!-l[a-j]t' : masd. a-jWna!-la-ra [intr.] “to enter, to come into.” 

(47) 1. d-z´-jWna!-z (he(C1)-Rel(C2)-live-Stat.Past.N.F) “(the room) where he lived”: masd. a-jWna!-

zaa-ra [intr.] “to stay, to live.” 2. d-na-r´-jWn´!-s=aa-jWn´!-s-wa : masd. a-jWn´!-s-ra [intr.] “to pass 

the inside/room.” 3. j-ajm´!-j-da-n (them(C1)-Prev-he(C3)-walk all over-Past.Ind) “he walked all 
through them”: masd. a!jm-da-ra [tr.] “to walk all over.” 4. P-P-jWna-t'Wa!-n ([they(C1)]-[it(= the 
room, C2)]-Prev-sit inside-Stat.Past.Fin) “they were sitting inside it”: masd. a-jWna-t'Wa-ra! [intr. 
stative] “to sit inside”; cf. Note (48)-2. 

(48) 1. P-r´-s#W-n´! ([it(C1)]-them(C2)-be on/wear-Abs) “they wear it”: masd. a-s#W´!-zaa-ra [intr.] “to 
wear.” a-s#W´! P-r´-s#W-n´ “in mourning.” 2. j-r´-jWna-t'Wa!-n (they(C1)-them(= the rooms, C2)-Prev-sit 
inside-Stat.Past.Fin) “they were sitting in them.” 3. d-ajla-©Wa!-n (she(C1)-Prev-be dressed-Stat.Past.
Fin) “she was dressed (in white clothes)”: masd. a!jla-©Wa-ra [tr.] “to dress.”

(49) 1. P-r-x´-m-©Waa-Za!-k'Wa ([it(C1)]-them(C2)-Prev(about)-Neg-say-Emph-Abs) “saying nothing 
about them”: masd. a-x-©Waa-ra! [tr.] “to say sth. about.” 2. P-j´-ps#a!a-n ([it(C1)]-he(C3)-find-Past.
Ind) “he found it ...”: masd. a!-ps#aa-ra [tr.] “to find.” 3. j´-c#-Za-n´! : maasd. a-c#-Za-ra! [tr.] “to conceal 
oneself.” 4. d-aa-t'Wa!-jt' : masd. a-t'Wa-ra! [intr. dynamic] “to sit down.” 

(50) 1. j-ax∆-t'Wa!-z : masd. a-t'Wa-ra! [intr. stative] “to sit.” 2. d-gWa!-z-ta-wa-da-z (him(C1)-Prev-
who(C3)-notice-Dyn-Qu-Impf.N.F) “who noticed him?”: masd. a-gWa!-ta-ra [tr.] “to notice.” 

(51) 1. w´s wa d´-s#-t'Wa!-z a!k'Wmk'Wa “when he was sitting there.” 2. agWr=gW´!r-©Wa [onomatopoeia] 
“s groxotom,” cf Note (6)-2. 3. P-ga-wa! ([it(C1)]-be heard-Abs): masd. a-ga-ra! [intr.] “to be heard.” 
4. j-d´d-wa! : masd. a!-d´d-ra [intr.] “to thunder.” 5. j-macW´!s-wa : masd. a!-macW´s-ra [intr.] “to 
lighten.” 6. P-bga-wa! : masd. a-bga-ra! [intr.] “to collapse.” 7. j-a!-la-ga-jt' : masd. a!-la-ga-ra [intr.] 
“to begin.” 

(53) 1. j-c#´-rVWVWa-n´! : masd. a-c#´-rVWVWa-ra! [tr.] “to endure.” 2. j-gW´! m´-s#∆t´!-k'Wa “ne pugaqs;”: 
masd. a-gW´! a!-s#∆t-ra “to be frightened.” 

(54) 1. P-a!a-r-t'´ < P-a!a-P-r-t'´ ([it(C1)]-Prev-[he(C3)]-Caus-open-(Abs)) “(he), having opened it”: 
masd. a!a-r-t'-ra [tr.] “to open.” 2. d-an-a!a-jWna-la : masd. aa-jWna!-la-ra [intr.] “to go inside, to 
enter.” 3. j´-s#-j´!-l-s#a-wa-z “with all his strength”: masd. a!-l-s#a-ra [intr. inverse] “to be able to.” 4. 
a-q'Wa!k-©Wa [onomatopoeia] “banging, bumping.” 5. d-j´!-s-t' = d-j´!-s´-jt'.

(55) 1. P-z-gWaV∆ !́-z : masd. a!-gWaV∆-ra [tr.] “to dare to do.” 2. w´-k's#a-wa!-zar : masd. a!-k's#a-ra [intr.] 
“to hit.” 3. c#'´!-j´-m-t-Za-jt' : masd. c#'´!-m-t-ra [tr.] “to keep silence.” 4. P-©Wa!-n-g∆´ < P-©Wa!-n´-g∆´. 

(56) 1. j´-ps´! P-aa-j-x´!c'´-n : masd. a-ps´! a-x´!-c'-ra [intr.] “to breathe one’s last.” 2. a!-gWara-©Wa 

[onomatopoeia] “plump.” 3. d´-l-k'a!-©a-jt' : masd. a-k'a!-©a-ra [intr.] “to fall down.” 
(57) 1. d-na-j-xa-xx´!-n : masd. a-xa-xx-ra! [intr.] “to run up to.” 2. P-a!a-x´-j-c'Wa-n : masd. a-x-c'Wa-

ra! [tr.] “to cut.” 3. j´-l-P-ta-c'a-n´! (it(= his ear, C1)-Par-[it(= his pocket, C2)]-Prev(into)-put-Abs) 

“having put it into it”: masd. a-ta-c'a-ra! [tr.] “to put sth. into.” 4. j !́-ma “with it”: masd. a!-ma-zaa-ra 
[intr.] “to have.” 

(58) 1. d´-j-fa-gW´!s#∆a-jt' : masd. a!-fa-ra [tr.] “to eat”. 2. j´-s#pa-©a-ps´!xWa-w lit. “how should we do?”, 
i.e. “what should we do?” For -ps´!xWa see Note (37)-4. 
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(59) 1. d-an-a!a-ps# : masd. a!a-ps#-ra [intr.] “to wake up.” 2. d´-s#∆-n´! : masd. a-s#∆-ra! [tr.] “to kill.” 3. d´- 

s#-k'a!-z#∆´-z : masd. a-k'a!-z#∆-ra [tr.] “to throw down.”

(60) 1. s´-ps´! P-ajkW-z´-rxa!-da ([it(= my soul, C1)]-Prev-who(C3)-save-(Aor)-Qu) “who saved my 
life?”: masd. a!jkW-rxa-ra [tr.] “to save.” 2. s´-z-s#∆-ran´! j´!-q'a-z “the one who would have killed me.” 

(61) 1. a-bz´!jara P-aa-ga-wa!-jt' ©Wa “htoby pokazat;sq xorowim.” 2. aZW´!-m-k'Wa jW´!Z#∆a-m-k'Wa 

lit. “ni odin i ni dva,” i.e. “neskol;ko helovek, several people.” 3. j-cW´!r-c'-kWa-jt' : masd. a-cW´!r- 

c'-ra [intr.] “to appear.” 4. j-q'a-z-c'a!-c'Wq'∆a-z (it(C1)-Prev-Rel(C3)-do-really-Past.Ind.N.F) “the 

one who really did it.” 5. d-dW´!l-c'-n´ : masd. a-dW´!l-c'-ra [intr.] “to go out.” 
(62) 1. d´-z-s#∆´!-c'Wq'∆a-z “the one who really killed him”: masd. a-s#∆-ra! [tr.] “to kill.” 2. P-r-z-a!jl´- 

m-k'aa-jt' : masd. a!jl-k'aa-ra [tr.] “to understand.” 

(63) 1. P-a[a]-aj-d-j´!-k's#ala-n : masd. aj-d-k's#a!la-ra [tr.] “to rub.” 
(64) 1. j´!-q'a-j-c'a-s#az “that which he must do.” 
(65) 1. j-ax∆-j-xa-g´!la-z (they(C1)-where-him(= the ogre, C2)-Prev-stand over-Past.Ind.N.F) “(in the 

place) where they stood near him”: masd. a-xa-g´!la-ra [intr.] “to stand near.” 2. zeg∆´! r-c'´!xWt'Wan´! 

“last of all.” 
(66) 1. d-na-r´!-d-g´la-n (he(C1)-Par-them(C2)-Prev-stand by-Past.Ind) “he stood by them ...”: masd. 

a!-d-g´la-ra [intr.] “to stand by.” 2. d-a-z´!wst-zaala!k'g∆´ “kto by on ni byl”; for -zaala!k'g∆´ see 

Hewitt (1989:40). 3. j-P-ta!-wp' (it(= his ear, C1)-[it(= his pocket, C2)]-be in-Stat.Pres.Fin) “his ear is 
in his pocket”: masd. a-ta!-zaa-ra [intr.] “to be in.” 4. j-ax∆-j´!-xWa-ps#-wa (they(C1)-where-him(C2)-
Prev-look at-Pres.N.F) lit. “where they looked at him,” i.e. “judging by his appearance”: masd. a!-

xWa-ps#-ra [intr.] “to look at.” 5. P-Z#∆ !́-r-s#∆a-wa-jt' ([it(C1)]-Prev-they(C3)-think-Dyn-Fin) “they think 

that ...”: masd. a-Z#∆-s#∆a-ra! [tr.] “to think.”
(67) 1. d-ax∆-k'a-z#∆´!-z : masd. a-k'a!-z#∆-ra [tr.] “to throw down.” 2. P-s#-a!-ma-m´-z ([it(= am ear, C1)]-

how/that-it(= the ogre, C2)-have-Neg-Stat.Past.N.F) “... that the ogre did not have an ear”: masd. a!-

ma-zaa-ra [intr. inverse] “to have.”

(68) 1. ar´!j d´-z-s#∆´!-z sa! s-a!-wp' “it is I who killed him.” 2. P-j´-z-cW´!r´-m-ga-jt' ([it(= the ear, C1)]-
them(C2)-Pot-Prev-Neg-show-(Aor)-Fin) “they could not show it”: masd. a-cW´!r-ga-ra [tr.] “to 
show, to bring out.” 

(69) 1. j-aa-t´!-j-x´-n : masd. a-t´!-x-ra [tr.] “to take out.” 2. j-n´!-kW-j-c'a-jt' (it(= the ear, C1)-Par-
Prev-he(C3)-put on-(Aor)-Fin) “he put it (in front of them)”: masd. a!-kW-c'a-ra [tr.] “to put sth. on.”

(70) 1. j-aa-t´!-x-n´, cf. Note (69)-1. 2. a-c#'at'a!t'a, cf. a-c#'at'a!t'a-ra [tr.] “to dirty.” 3. j´-d-j´-rba!-

jt' (it(C1)-them(C2)-he(C3)-show-(Aor)-Fin) < j´-r-j´-r-ba!-jt' (it(C1)-them(C2)-he(C3)-Caus-see-

(Aor)-Fin) “he showed it to them”: masd. a-rba-ra! [tr.] “to show.”
(71) 1. s´-ps´! P-ajkW-w´-rxa!-jt' ; cf. Note (60)-1. 2. s´-ps-a!anZa : masd. a-ps-ra! [intr.] “to die.” 3. 

j´!-w-tax´-w : masd. a-tax´!-zaa-ra [intr.] “to want.” 4. zaq'a! w-tax´!-w “as much as you want.” 

(72) 1. mawma!w = mama!w, maw. 2. eg∆a!j ©Wa ak'ag∆´! “nothing else.” 3. w-a!-kWs#ahat-zar : masd. a!-

kWs#ahat-zaa-ra [intr.] “to concent to.” 4. P-z´-s#W-c'a-n´! ([it(C1)]-Rel(Poss)-SV-put on-Abs) “having 

worn it”: masd. a-s#W-c'a-ra! [tr.] “to put on.” 5. j´-P-jWna-t'Wa!-w : masd. a-jWna-t'Wa-ra! [intr.] “to sit 
inside.” 6. d-s´!-t (her(C1)-to me(C2)-give.Imp) “give her to me!”: masd. a!-ta-ra [tr.] “to give.” 

(73) 1. s-l-a!jg-Za-wa-m (I(C1)-her(C2)-Prev-grudge-Dyn-Neg) “I do not grudge her”: masd. a!jg-Za-

ra [intr.] “to spare, to grudge.” 2. d-xWa!rta-m, cf. a-xWa!rta [adj.] “useful.” 3. j-l-a!jV∆´-w (Rel(C1)-
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her(C2)-better than-Stat.Pres.N.F) “the one who is better than her”; cf. a!jV∆´-wp' “to be better.” 
4. P-s´!-ma-wp' “I have them.” 5. w-r´!-la-r-ps#-n´ (you.M(C1)-them(C2)-Prev-Caus-choose-Abs) 
“making you choose them”: masd. a!-la-r-ps#-ra [tr.] “to make choose.” 6. j-r-a!jV∆´-w “the one who 
is better than them”, i.e. “the one who is best.” 7. j´-l-z´!-w-w-[w]a-zaj (what(C1)-her(C2)-for-you.
M(C3)-do-Dyn-Qu) lit. “what do you do for her?”, i.e. “why do you want her?”: masd. a-z´-w-ra! [tr.] 
“to do for sb.”

(74) 1. w´j l-a!-wp' j´!-s-tax´-w “it is her that I want.” 2. d´-s-tax´!-m (she(C1)-me(C2)-want-Neg) “I 
do not want her”: masd. a!-ma-zaa-ra [intr. inverse] “to have.”

(75) 1. j-an´!-j´-m-w-Za : masd. a-w-ra! [tr.] “to do.” 2. P-z-s#W´!-z ([it(C1)]-Rel(C2)-be on/wear-Stat.
Past.N.F) lit. “the one who was on it(= the white clothes),” i.e. “the one who wore it”: masd. a-s#W´!- 

zaa-ra [intr.] “to wear.”

(76) 1. j-a!-wp' (him(C2)-copula-Stat.Pres.Fin): P-ajkW-z´-rxa!-z abr´!j a!-c#'∆k'W´n j-a!-wp' “it is this 
boy who saved my life.” 2. b´-j-tax-xa!-jt' (you.F(C1)-him(C2)-want-become-(Aor)-Fin) “he wanted 
you”: masd. a-tax-xa-ra! [intr. inverse] “to want, zaxotet;.” 3. s-b´!-©Wa-wa-jt' (I(C1)-you(C2)-ask-
Dyn-Fin) “I ask you”: masd. a!-©Wa-ra [intr.] “to ask.” 4. map' P-j-cW´!-m-k'´-k'Wa “not refusing 
him”: masd. map' a-cW-k'-ra! [tr.] “to refuse.” 5. b-j´!-c-ca-rc “in order that you may get married to 
him”: masd. a!-c-ca-ra [intr.] “to go with; to get married to.” 

(77) 1. j-z´!-w-©Wa-wa “the one who you are talking about”: masd. a-z-©Wa-ra! [tr.] “to say about.” 2. 
j-q'a-la-wa!-zar “if possible.” 3. j-s-a!-z#W-raZa (it(C1)-me(C2)-to-[P-agent]-grant a postponement.

Imp) “grant me a postponement!”: masd. a-ra!Za-ra [tr.] “to grant a postponement.” 4. P-s´!-s#W-t 

([it(C1)]-to me(C2)-you.[formal/polite Pl](C3)-give.Imp) “give it to me!”: masd. a!-ta-ra [tr.] “to 
give.” 

(78) 1. d-mara©W-wa-jt' : masd. a!-mara©W-ra [intr.] “to be restive.” 2. w´br´!j a-z-a!-wp' ... P-z-w-a!-s-

©Wa-z “that is why I told you that ... .” 

(80) 1. j-a-p´rxa!ga-m “that is all right”: masd. a-p´rxa!ga-ra [intr.] “to disturb; to be injurious.” 2. bz !́ja 

j´-z-ba-wa!-jt' (it(C1)-I(C3)-see-Dyn-Fin) “I like it”: masd. a-ba-ra! [tr.] “to see.”

Abbreviations 
Abs = absolutive
adv = adverb
Aor = aorist
ARD = Kaslandzija, V. A. 2005. Abxazsko-russkij slovar’.
C1 = the first column
C2 = the second column
C3 = the third column
Caus = causative
Cond = conditional
Dyn = dynamic
Emph = emphasis
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F = feminine
Fin = finite
Fut = future
Hum = human
Imp = imperative
Impf = imperfect
Ind = indefinite 
Instr = instrumental
intr. = intransitive
Lak = -lak'∆ suffix
M = masculine
masd. /Masd = masdar
Neg = negative
N.F = non-finite
non.Hum = non-human
OV = objective version
Par = prefixal particle 
Past.Ind = past indefinite
Perf = perfect
Pl = plural
Pluperf = pluperfect
Poss = possessive
Pot = potential
Pres = present
Prev = preverb
Purp = purpose
Qu = question
Rel = relative prefix
Self = reflexive
SP = speech-particle
Stat = stative
SV = subjective version
tr. = transitive
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